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Date 6-22-05

SOURCE
!

CA: [IA] mandaba [IA] yo diria que
muchos afios basicamente fueron-4-
-y era ir alld y hablar.

RS: Verbal.

CA:

AA:

CA:

RS: [CS] ¢(Nunca te{...]

CA: Jamas.

RS: ¢(No? {1A]

CA: Jamas. Jamas.

AA: Y después de ese tiempo de--de
hablarse con ellos, que tii les
mandaste papeles, ;qué mas ti les
mandabas a ellos?

CA: Mas nada. Creo que una vez, eh,
les--les envié eh, qué sé yo- de
nuevo, cosas muy generales.

AA: Mm-hmm.

CA: Una vez creo que fue, eh, o dos

/

veces eh, no eran reportes, sino eran
cosas de noticias, del departamento

de noticias, por ejemplo, que me
habia llegado a la mano de--de

R\awdio Marti no era cosas
internas-
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[1A] would send {IA] I would say that for many
years it was basically- and--and it was going

. over there and talking.

Verbal.

! 'ng Verbally. Verbally.

And they never came to see you here in Miami?

Never.

[SC] They never [...]
Never.

No? [l1A]

Never. Never.

And after that time of--of talking with them, that
you sent them papers, what else did you send
them?

Nothing else. I think once, uh, I--I sent them uh,
I don't know- again, very general things.

Mm-hmm. 0094

I think once it was, uh, or twice uh, they weren't
reports, but rather they were news-related
things, from the news department, for example,
that ] had come across from-- from Radio
Marti, but they weren't internal things-

snc\*x ~



File #: (S) SE

Date: 06-22-05

Time:

RS: (Era publicas, en el periddico?

CA: [CS] Era publicas, era publicas. Era
publicas. Era pu- Es mas, a veces
yo decia: "Bueno -"

RS: Pa qué lo quieren?

AA: ¢ Pa qué lo quieren?

CA: "-ipa qﬁé,lo-que an?"

RS: Perc;é/ vecgs ellos lo hacen pa ver si

todavia-

CA:

RS:

CA: Yo diria que gran parte de las cosas
era tratar de entender-

RS: El pénsamiento del cubano aqui.

CA: [CS] -el pensamiento [...] Exacto.

AA: (L., le mandaste en esos papeles, y
piensa bien, en esos papeles que les
mandaste, en ese tiempo, ;les
mandaste algin informe de alguna
persona especificamente?

RS: ¢ O una organizacion?

CA:

RS: Ah, ;Modesto M/aiéiique?

~a Si, [IA] es mi amigo.

SE
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Was it public, from the newspaper?

[SC] It was public, it was public. It was public.
It was pu- What's more, sometimes I would
say: "Well- "

What do they want it for?

What do they want it for?

" -what would they want it for?"

But sometimes they do it to see if you're still-

Of course, of course.

- playing.

I would say a large part of the stuff was to try to
understand-

The thinking of Cubans here.

[SC] -the thinking [...] Exactly.

You, you sent them those papers, and think
hard, in those papers that you sent them, during
that time, did you send them any report on any
specific person?

Or an organization?

Uh, at one time, uh, I think that they-- they were
specifically interested in Maidique.

Uh, Modesto Maidique? 0095
Yes, [IA] is my friend.
T ’ 3
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Date: 22-05 ¢ ,

Time:

RS:
CA:
RS:
CA:
RS:

CA:
RS:
CA:

RS:

CA:

CA:

RS:

CA:

RS:

.Y qué querian saber?
Coémo era él.

(Nada mas que en general?
En general. En general.

Su personalidad {...]

No habia, o sea [...] Si, exacto.
Basicamente.

Y, ;usted sabe el interés que tenian
enél? ;Cual era[..] Selo-No,

;nunca le explicaron?

No.

' Na més que querian-

[CS] Yo asumi que era una [NI]
personaje, un personaje muy
importante.

2
Si, ;nada mas gue le pi@:

it )
"Danos-" Pero, ;usted fo dxl;}r en
forma dereporte?

Ve

No, basicamente fue verbalmente.
Verbalmente.

Verbal, verbal, de Modesto.

Verbalmente. Cémo era, como- qué
tipo—-qué tipo de cosas, por ejemplo,

en la universidad.
Si.

Y cada--cada vez-

SE

v
And what did they want to know?

What he was like.
Just like in general?
In general. In general.
His persoﬁality [...]

There wasn't, in other words [...] Yes, exactly.
Basically.

And, do you know what their interest in him
was? Which was [...] They- No, they never
explained it to you?

No.

They just wanted-

{SC] I assumed that it was a [UI] person, a very

important person.

Yes, they just asked you for: "Give us-" But did
you provide it in the form of a report?

No, basically it was verbally. Verbally.

Verbal, verbal, about Modesto.

Verbally. What he was like, what- what type--
what type of things, for example, at the
university.

Yes. 0096

And every--every time-
T 4
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Date: ™ Ub-Z2- ( )
Time:

CA: [CS] Yo, yo verdaderamente no di

re- cosas de detalles. O sea,
realmente a mi nunca me--me

pidieron que yo me recuer- —
de-de deulltos S0 ern cosas més__

ool —

RS: [CS] Mm-hmm.
CA: Mas la--la--la vision psicoldgica,
digamos psicologia y eso.

AA: T le- ;ta cada vez que ibas al
Noreste te veias con Amado o te
veias con otras personas también?

CA: Hubo un momento que se fue Amado
et T T

AA: {Qué afio, més o menos, se ﬁk?

[Breve pausa] |
4

AA: (,No sabe? .-~ N |
‘,—“ - e ) ;i

RS: Yo-- 1 thmk Iate etghttes //
el
AA: [CS]Y des- y con qulen y con quién
' [--]
RS: Los ochenta. Usted empez6 hablar

con €l en el- ;jochentisiete?

AA: Ochenticuatro, ochenticinco

RS: Eh, no.

CA: Es que verdaderamente no recuerdo.
AA: Okey, (con quién te viste después

alld en Nueva York, te daban
SE

SEHJT J |
7o

q,u./'/ o

[SC] In reality, I, I didn't give- detailed things.
In other words, they never really asked me—me
to rememb- nothing like that of--of little details
but rather they were more global things. /C/

Wtk
[SC] Mm-hmm. / // fwé

More like the--the--the psychological vision,
let's say psychology and stuff.

You- each time you went to the Northeast, did
you meet with Amado or did you meet other
people too?

There was a time when Amado left [...]

In what year, more or less, did he leave?

[Brief pause]

You don't know?

I--1 think late eighties.

[SC] And the- and with who, and with who [...]
The eighties. You started to talk to him like in-
eighty-seven?

Eighty-four, eighty-five.
Uh, no. 0097

It's just that I really don't remember.

Okay, with whom did you meet later there in
New York, that gave you information?

T 5
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CA: Pero creo que fue una o dos veces But I think uwas just once or twice-

solamente- ,

\
RS: ¢ Otro sefior? Anotheér man? } PN
/ pk
/ s
CA: Otro sefior. Un muchacho joven. Afiother man. A young man. ‘L - f
) S AN

AA: ¢ También de ahi, de la- " Also from there, from the- U , jb
RS: ¢ Tenia no- Did he have- ya
AA:  -CMUN[F]? -CMUN [PH]? .
CA: Si, no, no, espérate. Si, epl, déjame-  Yes, no, no, }vdf{. Yes, um, let me- [IA]. Ub, it

J1A]. 'E/i‘s_tc,xﬁ.léﬁm tal Jydn Carlos. was a guy named Juan Carlos.

e \:

RS: / Juan Carlos. / ] Juan Carlos.
AA: \ Juan Carlos. , | Auan Carlos.
RS: \J{an—(failog - " Juan Carlos.
AA: ,E] también te 1lamab Did he also call you David?
RS: {0 te llamaban Carlos? Or did they call you Carlos?
AA: (O te llamaban- Or did they call you-
CA: No, Carlos Alvarez. No, Carlos Alvarez.
RS: ¢ Cuando usaban e] David? When was David used?
CA: No me recuerdo si fue en algun tipo I don't remember if it was in some type of, you

de, t0 sabes, de llamada o algo asi. know, of call or something like that.
RS: Y--y cuando te lo dijeron, ;te--te And--and when they told you, did--did they tell

dijeron tu apodo es David? you your nickname is David?
CA: Si. Yes.

SE T 6
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Date: - ’:,{
Time: :

RS:
CA:

RS:

CA:

CA:
RS:
CA:
RS:
CA:
RS:
CA:
RS:

CA:

CA:

RS:

Desde ahora. Starting now. A . ’} t 7
"/" . ; e
Si. [1A] Yes. [1A] P Y\"
Y, pero entonces, ;qué instrucciones  And, but then, what instructions did they give
te dieron para usar ese nombre? you for using that name?
Que si tenia que enviar algo, lo que If I had to send something, whatever, or
sea, o lo que fuera por ultimo, que whatever it finally was, to identify myself as
me reconociera como David. David.
.Y te dijeron que usaras una ~ And did they tell you to use a special address?

direccién especial?

Si. Yes.
(Adénde? Where?
En- At-
{Qué direccion? ;Adoénde? What address? Where?
Hubo una que era un '§64B9§. There was one that was a PO Box.
¢Adén-, Pero, en Miami- ' ."\i Where- But, in Miami-
Nq;’ r;o, no, no- ,v’} No, no, no, no-
/
-en Nueva York? B  -in New York?
-t@fy@ York. -everything in New York.
Todo. So[...] Everything. So[...]
O las, o las vecin- o las- the Or the, or the vicin- or the-the vicinity.
vicinity.
Mm-hmm. Mm-hmm. 0099
Las cuadras. So, site [...] ;Ta The blocks. So, if[...] You sent things to a PO
mandaste cosas a un PO Box a Box in New York?

SE T 7
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Date: -22-05 = -

Time:
Nueva York?
CA: Si. Yes.
RS: (Con el return address de David? With David's return address? With you addr--
(Con tu direc—direccion, o- address, or-
CA: No, no, no, usualmente- No, no, no, usually-
RS: (No se acue- You don't remem-
CA: -basicamente- Yo no ponia ninguna -basically- I didn't put any [...]
[..]]
RS: No te, no ponias [...] You didn't, you didn't put [...]
CA: [CS] O ponia cualquier direc-- [SC] Or I would put whatever add--address,
direccion, exacto. exactly.
RS: .Y a quién se lo dirijias, el paquete? And who was it addressed to, the package?
CA: . Al—algun nombre que ellos me So—some name they would give me.
dieran.
RS: (Coémo cual? ;No te acuerdas? Like what? You don't remember?
CA: No me acuerdo. I don't remember.
RS: Okey. " Okay.
AA: Okey. Okay.
RS: No, esos son detalles que nosotros No, those are details that we're going to be
les vamos a pedir que yo creo que- asking for that [ think that- Th--this isn't going
E-ésta no va a ser la primera, sabes, to be the first, you know, session that we're
sesion que nosotros vamos a going to have, so if you remember something,
reunimos, que si se acuerda de algo,  keep it to yourself so that next time that we see
se lo mantenga para entonces la each other-
proxima vez que nos vemos-
’ 0100
AA: [CS] Ab- [SC] Uh-
SE T ) 8
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Date: 06-22-05 ( e "y
3 . ,:' N ( ’ 7 !
Time: - v/ L ! . b 1\
RS: [CS] -eso nos puede ayudar. [SC] ﬁhm/can help 9./ (J/‘/} li l
e

AA: -eh, Carlos, des- tu, ustedrme hablé, /4h, Carlos, la- you, you told me, you were
estabas habland cuando\te .~ talking about when you would contact New
comunicabas con Nueva rf( era- - York it was- they would call you on the beeper

/ /

te llamapan por el biper y ti- se and you- you would make arrangements to see
hacian glos de verse ¢h, siempre each other uh, always uh, in public places, right?
eh, en lugarées publicos, ;correcto?

CA: Si, basicamente en lugares piblicos. Yes, basically in public places.

AA: Okey. Okay.

RS: Correcto. Correct.

AA: Eh, ;en qué otra, de qué otros Uh, in what other, from what other places would
lugares se comunicaban contigo y they contact you and how?
cémo?

RS: {Coémo? How?

AA: Después, como se--como se Later, how would they--how would they contact
comunicaban con [...] [---]

RS: [CS] ¢ De qué otra forma- [SC] What other type-

AA: -de qué otra forma se comunicaban -in what other way would they contact you and
con usted y como? how?

RS: -de comunicacion ellos tenian con -of contact did they have with you?
usted?

CA: Esto- ;ti dices en términos de- eh- Uh- you mean in terms of- uh- I think it was
yo creo que era basicamente beeper, basically beeper, um-
em-

AA: Pero yo creo que hubo otra manera. But | think there was another way.

CA: Hubo--hubo otra--otra mane- hubo There--there was another--another type- there

otra manera que fue através de
Jqadio. _—
SE

was another type which was through the radio.

T 9
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File #:
Date:
Time:

AA:
RS:
AA:
CA:

RS:

CA:

RS:
CA:
RS:

CA:

RS:

RS:

RS:

CA:

2-05 ¢5)

Okey.

Okey, eso- Um-

Explicame, explicame como fue eso.

A través de la radio, eh[...]

Okey, ;en qué forma, y cuando fue
la primera vez, te lo explicaron, le
dieron algo, usted compro algo [...]

Si, yo--yof...] Bueno, yo compré un
radio.

Okey, de [...]
Yo compré un radio.
(Te acuerdas qué tipo de [ ...]

Uno de€so8 de banda corta o algo
asi,” .- k

i
~ v

i k

;ﬁ;orr wave.
h

v ‘ )/:'
{S{wrr wavé. Banda corta [NI].

e

—

(Y ti te acuerdas la- el tipo de radio

_ que era?

[CS]Y la frecue-

[CS] ¢Qué tipo de radio era? Siera
[..]

[CS] ¢ Era RCA, Radio Shack-

[CS1E E&ag era cosas de Radio
Shac -

SEC{I‘T

b

Okay.

Okay, that- Um-
Explain to me, explain to me how that was.
Through the radio, uh |...]

Okay, in what way, and when was the first time,
did they explain it to you, did they give you

something, did you buy something [...]

Yes, I--I [...] Well, I bought a radio.

Okay [...]
I bought a radio.
Do you remember what type of [...]

One of those short wave or something like that.

Short wave.
Short wave. Short wave [UI].

And do you remember the- the type of radio it
was? '

[SC] And the freque-

[SC] What type of radio was it? If it was [...]

[SC] Was it RCA, Radio Shack-

[SC] It was things--it was things from Radio
Shack.

0102 10



File #:

Date:

Time:

RS:

CA:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

CA:

CA:

CA:

RS:

D

-Sony-

Eh, yo me lo compté en Radio
Shack.

[CS] Radio Shack, okey.
Radio Shack.

z,Ex\\i.\Radio Shack se lo compr6
usted?

Si, si.

Okey, ;como ellos le comunicaron
con usted que ésto iba a ser una
forma de comunicacién?

Yo creo que fue en Nueva York.
;Personalmente?

Si.

(Con Amado Soto?

No, no, fue después-

[CS] ¢{O con Juan Carlos?

-fue después--fue después y- porque
después vino otro que eh- ahora no
me acuerdo del apellido-

[CS] (Coémo se llama? A-

-un chiguitiéo él, Morales o-

Morales.

Morales.

o}

s#:'r
l | 1

/L)W \\ “?
Sony- AV \.”” i N
Sony }J / L/

!
Uh, I bought it at Radio Shack. ﬁ ’

[SC] Radio Shack, okay.

" Radio Shack.

You bought it at Radio Shack?

Yes, yes.

Okay, how did they advise you that this was
going to be a means of communication?

I think it was in New York.

In person?

Yes.

With Amado Soto?

No, no, it was later-

{SC] Or with Juan Carlos?

-it was later-- it was later and- because after
[that] there was another one who ub- I don't

remember his last name-

[SC] What was his name? A-

-a short [guy], Morales or-

Morales.

Morales. 0103

T 11

) il



File #: qﬂ SE(I#T

Date: 06-22-05

Time: :

CA: Fue ese, Morales- It was that one, Morales- . }"/ | 4
RS: (Pequeiio? Small? "7 l:" ‘ o \ (’ ’ !
CA: /Pequeﬁjto, si. Short, yes. V} }\ﬂ j

RS: !\Si. LET? qscufb- Yes. Was he dark- |

CA: No, no. No, no.

RS: -o clarito? -or light-skinned?

ca: Clasito, clasito. Light-skinned, light-skinned.

RS: i\\_O_key. i Okay.

CA: Un tipo, un tipo [...] A guy,aguy|[..]

RS: (Era joven? Was he young?

CA: Joven. Muy jovencito. Young. Very young.

RS: ¢ Con pelo oscuro? With dark hair?

CA: Eh- Uh-

RS: 0[..] | Or[..]

CA: -con pela oscé;rc;, con pelo ;‘;’scuro. -with dark hair, w1th dark hair.

RS: Conel "/ elo oscuro. ) / With dark hair.

CA: Con pelo osc;c;. : With dark hair. |

AA: Okey- Okay-

RS: Okey. Y que él- ;él lo llam6? ;Por Okay. And that he- did he call you? On the-
CA: Si. Yes.

0104
SEI T 12
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File #:
Date:
Time:

RS:
CA:
RS:

CA:

RS:

CA:

2

RS:

RS:

CA:

RS:

RS:

CA:

-teléfono?
Si.
.Y se reunieron-

Si, si, de nuevo, un restaurante,
restaurante-

-en un almuerzo, aja-
Restaurante.
(Y como surgi6 esa-

[CS] Explica lo que lo— explica lo
que lo-

[CS] Aja.

-lo que le dijo en ese tie—en ese
momento.

[CS] ;Como surge el tema ese?
Bueno, que eh, querian eh, que
también hubiera algin- otro tipo de
comunicacion.

Okey.

Explicame.

Sigue.

Y que basicamente eh- y que ahi,
em--ch--eh, cémo se llama, que--

que necesitaban- que ellos me iban a

comunicar conmigo a través de la
radio.

— )

-telephone?

Yes.
And you met-

Yes, yes, again, a restaurant, restaurant-

-at a lunch, uh-huh-
Restaurant.
And how did it come up that-

[SC] Explain what- explain what-

[SC] Ub-huh.

-what he told you at that ti- at that moment.

[SC] How does that topic come up?

Well, that uh, they wanted uh, for there to also

. be some- another formn of communication.

Okay.

Explain it to me.

Go on.

And that basically ub- and that there, um--uh--

uh, how do you call it, that—that they needed-
that they were going to contact me via the radio.

0105
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File #
Date

AA:

RS:

CA:

CA:

RS:

RS:

CA:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

: l!22-05 IS ‘

Time:

Okey > Y-
.Y usted entendi6 lo que eso era?
Si, si, si, si, [UI].

Te dieron un- ; Y-y qué es lo que te

dieron ellos pa que ti pudieras- Yo .

sé que tii compraste el radio pero,
(qué te dieron ellos para ti saber [...]

Porque-

Si, era como una clave, ;no? Era
una clave o algo de eso, ;no?

No, e-

[CS] Un-
-explicanos usted.
Usted lo sabe.

Si, si.

No hace tanto- Eso fue--eso-—-eso

_ no-

Si, si-
[CS] [NT]
-no, no, no. Te digo, eh-

Si, pero- yo creo que eso son cosas
que pasaron muchos afios antes-

[CS] Si, aj4.

-pero yo creo que son cosas que-
S

sebfer

Okay, and-

And did you understand what that was?

Yes, yes, yes, yes, [UI].

And they gave you a- And--and what was it
they gave you so that you could- 1 know you
bought the radio but, what did they give you for
you to know [...]

Because-

Yes, it was like a code, right? It was a code or
something like that, right?

No, e-

[SC] A-
-explain it to us.
You know.

Yes, yes.

It hasn't been that long- That was--that--that
wasn't-

Yes, yes-
[SC] [UT1]
-no, no, no. I'm telling you, uh-

Yes, but- I think those are things that happened
many years ago-

106
[SC] Yes, uh-huh. 0
-but I think those are things that-
RET ' 14



File PS J
Date: -22-05

Time:

AA: [CS] No se te van olvidar.

RS: -uno se [...] No se van a-

CA: [CS] Si, si, si, si. No, estoy-

RS: -olvidar.

CA: -trata;ndo. Estoy tratando. Si.

AA: Let him-let him start to
remember.

CA: Estoy tratando de verdad. Esto, eh,
vamos §/6er [-..] Eraeh, yo—-yo sé
que erd, habia como uni-una-—-una
cla- un cédigo, ;jro? |

/
/

P

RS: Si. —

AA: Oke)f.

RS: Okey.

CA: Bueno-

AA: Sigue-

RS: (Pero en que forma, en escrito-
CA: Un papelito.

RS: z,ﬁn papeli;\g;?

CA: '\.\ Un papelits;{;

RS: .\\(',‘Dc gué/;maﬁo?

CA: Chiquitico.

RS: \'Vamdsl, pero dime, dos por dos-

SE*I‘ET | i |

[SC] You're not going to forget.
-you [...] You're not going to-
[SC] Yes, yes, yes, yes. No, I'm-

-forget.

‘ -trying. I'm trying. Yes.

Let him--]et him start to remember.

I'm really trying. Uh, uh, let's see [...] It was uh,
I--I know it was, there was like a—~a--a co- a
code, right?
Yes.
Okay.
Okay.
Well-
Go on-
But in what way, written-
A little paper.
A little paper?
A little paper.
What size?
0107
Small.

Come on, but tell me, two by two-

affer s
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Date: 06-22-05

Time:

CA:
RS:

CA:

RS:

CA:

CA:

RS:
CA:

RS:

CA:
RS:
CA:
RS:
CA:

RS:

CA:
RS:

CA:

( Exacto.

Digamos-
-uno por uno, doce por doce-

-mas 0 menos asi --mas o0 menos--
m?p«m;nesﬁasi, mas 0 menos.
4 / J

/ ¢{Dos por !

K

-
o
-~

~—
Y, ¢era un papelito- dos, tres-

A veces me daban uno o dos. Dos,

a lo mejor con preguntas que tenian.

Ah, entonces-
[CS] Si, si.

-cuando usted se reunia en Nueva
York-

Si.

-le pasaban-

'Si, exacto.

-te lo daban a ti, a mano a mano-
Si, exacto.

(Lo escondian o en un fosforo, en
un-

No-

-0, ¢como?

S

il

Y
r"f“

-one by one, twelve by twelve-

i\ ’D
Let's say- U i

-more or less like that-- more or less--more or
less—-like that, more or less

Two.by two?
Exactly.
And was it one little paper- two or three-

Sometimes they would give me one or two.
Two, maybe with some questions they had.

Uh, so then-
[SC] Yes, yes.

-when you met in New York-

Yes.

-they would pass you-

Yes, exactly.

-they would give it to you, hand to hand-
Yes, exactly.

Would they hide it or in a matchstick, in a-

No-
0108

-or, how?

T 16
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i o
Date: 06-22-05

Time:
yo- me-—-me--me dieron una vez una-
-una--una [...J

RS: (Revista? 7

/ I L \\\ “.
CA: Eh, si, revista también- un-—-un—
una [. ,‘?‘;to, ¢qué cosa era? Una--

un cgsf que se carga, Lno'7 Un-un-

RS: LUT riefcase? p /
CA: Si, brtefge,/Un briefcase.
RS: .Una mo--mochila?

CA: Si, mochila. Mochila.

AA: Cuando- Carlos, cuando ellos te
dieron, eh, te dieron estos papelitos
con la, con el coédigo y eso y ti
compraste tu radio, eh, jse
comunicaban contigo agui en Miami
ahora porque tenias un radio-

CA: Si, pero no, no desde Miami sino
desde Cuba.

AA: Correcto.

RS: Desde Cuba.

[Breve pausa]

CA: Digo, quizas, pero-

SE#T . {L‘// i f /L}
L

Y] 1

é

/) Ll ) }
/ \‘ ) »

once they--they--they gave me a--a--a [...]

Magazine?

Uh, yes, in a magazine too- a--a--a [...] Uh,

_what was it? A--a thing you carry, right? A--a-

A briefcase?

Yes, a briefcase. A briefcase.

A ba-backpack?

Yes, a backpack. Backpack.

When- Carlos, when they gave you, uh, they
gave you these little papers with the, with the -
code and stuff and you bought a radio, uh,

would they contact you here in Miami because
now you had a radio-

Yes, but no, not from Miami but from Cuba.

Correct.
From Cuba.
Uh-

Never from Miami, there was never any
communication.

Yes.

0109
[Brief pause]

I mean, maybe, but-
SEulET 17



File #: SE
Date: 06-22-05 {I)

Time:

RS: (Pero le daban esos papelitos uno o

dos a la vez?
AA: Con permiso un momentico.
CA: Si, si, si, si.

AA: Tengo que-

RS: Okey. (Utlo o dosa la vez?
CA:

RS:

CA:

RS: ¢Nunca le dieron més de dos-

claves? ;Papelitos con claves?

[Breve pausa]

CA: No.

RS: .Y se lo daban ahi mismo-

CA: [CS] Si, era un papelito--era un
papelito, si, con la clave, asi, pero
[IA]

RS: - y, (estaba escrito en maquina o era
copia? z

/ :
i

CA: [CS] Era- no,{no, a nidquina. Si.

RS: A maégquina, /p o eran p}riginal?

CA:  Qrigifial. Origimal
(" . :
RS: \OkZl/

a7
[ A
y
But they would give you those little papers one
or two at a time?
Excuse me a moment.
Yes, yes, yes, yes.
I have to-
Okay. One or two at a time?

One or two at a time.

You know, you told me that they gave you one
or two at a time-

[SC] Yes.

They never gave you more than two- codes?
Little papers with codes?

[Brief pause]

No.

And they would give it to you right there-
[SC] Yes, it was a little paper-- it was a little
paper, yes, with the code, like that, but [IA].

-and was it typed or was it a copy?

[SC] It was- no, no, typed. Yes.
Typed, but were they originals?
Originals. Originals. 0110

Okay

hT 18



RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

Si, si, si.

Y ellos-

(Pequeiiita? ;
hacia usted con los papeles?

Los-- los--los desintegraba.

Si, ;pero no--lo usaba?

[Breve pausa]

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

%

Para entender-
Si, claro. Claro.
-las claves.
Claro, claro.

JY ellos le explicaron en un almuerzo
como usarlo?

Basicamente como se usaba la-
como se usaba todo, si.

Okey pa cuando €l regrese pa que
me lo--lo, me no los explique como

ellos le explicaron a usar la clave.
Am-

Let him-- let him explain it more.
Yeah, that's what he's explaining.
Okay.

Right now.

SE \.ET

AN
~\

:\ -_
<

Yes, yes, yes.
And they-
[SC] Very small letters.

Very small? And what did you do or what
would you do with the papers?

I would--would--would destroy them.

Yes, but you wouldn't—use it?

[Brief pause]

To understand-

Yes, of course. Of course.

-the codes.

Of course, of course.

And they explained how to use it over lunch?
Basically how to use the; how everything was
used, yes.

Okay so when he returns so you can explain to
me the--the, you can explain to us how they
explained to you how to use the code. Um-
Let him--let him explain it more.

Yeah, that's what he's explaining.

Okay.

Right now. 0111



File #1

Date: 06-22-05

Time:

CA:

RS:

Z

RS:

CA:

CA:

RS:

CA:

Si.

I said we were going to wait 'till
you got back.

Right, but le—-let him do it. 11 feel
that I, eh- es que ti sabes como- yo
soy cubano y ella también y
hablamos mucho y queremos hablar
mucho. Deja que €l explique mas-

Si. No, €l lo iba a explicar.
Okey.

Eh, ;como me expli
clave era bé/sicamcnte h--eh- esto,

ah[...] Cgmo erala ¢lave, chico [...]
Eran--erdn, es que e? en grupos de-

-de nupneritos, me : cuerdo.
%

Okey. -

¢ Qué--qué tip- numeros, cuintos
numeros en grupo?

Cinco ny

.
/ !

C' CO numeros. /
$Y qué p&aba?

Eh, entonces tfie pasaban, eh era
algo- Exatto. Eraalgo que yo, eh,
era algg que yo metiaen la
compyfadora, yo creo, en algin
monjgnto. Oye, perdoname, estoy
tra de reectdar, pero-

ik

on? O sea, la

e S'H‘“ _oy

b
Yes. Q/f'/ | M,"/u !
o

I said we were going to wait 'till you got back.

Right, but le—let him do it. I--] feel that I, uh- it's
just that you know like- I'm Cuban and she is
too and we talk a lot and we want to talk a lot.
Let him explain it more-

Yes. No, he was going to explain.
Okay.

Uh, how they explained it to me? In other
words, the code was basically uh--uh- uh, uh
[...] How was the code, man [...] They were—
they were, it was in groups of--of little mumbers,
I remember. '

Okay.

What--what typ- numbers, how many groups of
numbers?

Five numbers.

Five? Okay.

Five numbers.

And what would happen?

Uh, then they would send me, uh it was
something- Exactly. It was something that I, uh,
it was something that I would stick into the

computer, I think, at some point. Hey, I'm
sorry, I'm trying to remember, but-

0112 20



File #
Date

RS:

CA:

RS:

CA:

CA:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

Time:

[CS] Si, no, no, esta bien.

-sinceramente, no me recuerdo el
detalle, vaya, [NI].

Okey, nos, vamos- tenemos tiempo.

Eh, vamos a ver eh, habia uno que
era eh--eh los numeritos. Ahora yo
creo que los numeritos lo que hacia
era que--que me mandaban ese eh,
mensaje codificado con esos
nimeros, ;no?

Mm-hmm.
Y- exacto, e--era algo que yo creo
que estaba ya—estaba ya- exacto,

estaba ya, em, esto, computarizado.

Programado.

Programado. Programado.

Entonces usted ponia el radio, ;qué
recibia los

[&] -los viernes.

-que eran los- okey. Tenian fe--
fecha- dia y hora especifica? llm-date- specific day and time?
SE

secffr ,,
a

[SC] Yes, no, no, that's fine.

-frankly, I don't remember the details, ] mean,
[uI].

Okay, we, let's- we have time.

Uh, let's see uh, there was one that was uh--uh
the little numbers. Now I think that what the
little numbers did was that—that they would send
me that uh, coded message with those numbers,

right?

Mm-hmm.

And-exactly, i--it was something that I think
was already—was already- exactly, it was
already, uh, um, computerized.

Programmed.

Programmed. Programmed.

So then you would turn the radio on and what
would happen? How did you receive the
numbers? Tell me.

Let's say, at eleven at night-

Okay-
-on Friday-
. 0113
How did you know-
[SC] -Fridays.

-what they were the- okay. Did they have a da-

T 21



CA:

RS:

CA:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

!4, Habia un nimero que te--te- porque
| es que lanzaban muchisimos eh, qué

sé yo, vamos a suponer, tres, cuatro

\viernes y no habia nada y entonces

este, lanzaban uno en el cuil eh, por
1 primer cddigo de los cinco
umeros ti te dabas cuenta si era- si
abia un mensaje o no. De lo

ontrario, yo Creo que es que no—-no
funcionaba.

[ JY cuél era el su--cul era el que

usted tenia que ver que si tenia un
mensaje?

[CS] Eso si que no--eso si no lo
puedo-

¢(Era un nimero o dos?
Bueno, usualmente era, creo que- a
Veces era un nimero © a veces eran
dos niimeros, grupos de ¢inco.
Vamos g suponer que iq digo: "Cada
vez q}xé ti veas que empieza [...]" O
empgzaban creo que en la radio a
decir: "Cinco, cuatro, uno, das, tres.
Cinco, cuatro, uno, dos, tres,” ya yo
podia saber si por ahi venia /ﬁn-
Un 1¥legsaje.

S~ ~
Un mensaje.

Ah, porque usted reconocia-

Claro.
-los cinco, el primer grupo de cinco.

Claro, ahi esta.

SE(!‘ZT —

v
There was a number that they--they- because
it's just that they would send a lot uh, I don*t
know, let's suppose three, four Fridays and
there wasn't anything and then uh, they would
send one in which uh, by the first code of the five
numbers you'd be able to tell if it was- if there

was a message or not. Otherwise, I think that it
was that no, it didn't work.

And which was the su—which was the one you
had to look at to see that you had a message?

[SC] That I can't--that I can't-

Was it one number or two?

Well, usually it was, I think that- sometimes it
was one number or sometimes it was two
numbers, groups of five. Let's suppose that I tell
you: "Every time that you see that it starts [...]"
Or I think they would start to say on the radio:
“Five, four, one, two, three. Five, four, one,
two, three," I would be able to tell that if there

was a-

A message.

A message [coming].

Oh, because you recognized-
Of course. 0114
-the five, the first group of five.

Of course, that's it.



File # H

Date: 06-22-05 ’

Time:

RS: Okey. Pero entonces, ;como usted-
(ellos cuando le dijeron cuando tenia
que estar atento al radio--a la radio?

CA: [CS] Bueno, bueno, el viernes, los
viernes a las once de la noche. Por
ejemplo-

RS: (No se acuerda cuando era? No.

CA: Yo creo que los viemnes, creo que-

RS: [CS] Pero, juna vez a la semana?

CA: -creo- una vez a la semana. Pero
eso no quiere decir que todas las
semanas me [...] Sino sencillamente
pasaba a lo mejor un mes y no [...]

AA: (Usted entiende que era los viernes a
las once? Eso es lo que recuerda.

CA: Lo que recuerdo. - . sem——

AA: Eh, ;cyanto tiempo estuvo haciendo
es/ty{ mensajes por el radio? /

[Pausa]," a2 . , /’A

CA: | Cuatro o cinco afios. "

: “.‘\\\., port -

AA: - Asiqueestamos hablando-

RS: [CS] ¢ Perdona?

CA: Quizis menos. Cuatro o cinco afios.
AA: -estamos hablando del ochenticinco
al noventa, mas o menos.

CA:

SEﬁT S

Okay. Because then, how did you- when did
they tell you to be watchful of the radio--of the
radio?

[SC] Well, well, on Friday, on Fridays at eleven
at night. For example-

Do you remember when it was? No.

I think it was on Fridays, I think that-

[SC] But once a week?

-I think- once a week. But that doesn't mean

that every week they [...] If not maybe a month
would go by and no [...]

You understood it was Fridays at eleven?
That's what you remember.
What I remember.

Uh, how long were you doing these messages on
the radio?

[Pause]

Four or five years.

So then we're talking about-
[SC] Excuse me? 0115

Maybe less. Four or five years.

-we're talking about from eighty-five til ninety,
more or less.

T 23

Yo creo que eso empezd- no, yo I think that started- no, I think that the codes,
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File #:

Date:

Time:

AA:

CA:

[Pausa]

AA: Carlos, yo quiero esperar un
momentico, pero te hago una
pregunta ahora que, yo sé que ésto--
ésto es bastante dificil pa usted, pero

" como usted ve somos profesionales y
les estamos tra- do muy bien-
quién mas—guicn usted\sabe
estaba involucrado en esteé tipp de
sistema?

CA: No, yo A ie.

AA: (No conoces a nadie?

CA: Basicamente el--el contacto, de
Nueva York.

AA: ¢Nadie aqui en los Estados Unidos?

CA: Nadie aqui en los Estados Unidos.
Bueno, de ellos, ;no? Te digo, que
el contacto de Nueva York era un
cubano, de la isla.

AA: Si, si, si, si.

RS: Pero €l no te mandaba a ti nada.

CA: No, no. El lo- no, lo que venia era
de Cuba.

Mmj ///[;

the- this more sophisticated matter began like in
ninety.

Like in ninety. Like from ninety to ninety-five.

Yes, I would say that.

[Pause]

Carlos, I want to wait a moment, but I'll ask you
a question now that, I know this—this is very
difficult for you, but as you can see we're
professionals and we're tre—treating you very
well- who else--who else that you know of was
involved in this type of system?

No, I don't know of anyone else.
You don't know anyone else?

Basically the--the contact, from New York.

No one here in the United States?

No one here in the United States. Well, of
them, right? 1 mean, the contact in New York
was a Cuban, from the island.

Yes, yes, yes, yes.

0116
But he didn't send you anything.

No, no. He- no, what would come was from
Cuba.

SE(HET 24
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RS:

CA:

RS:

CA:

CA:

CA:

RS:

CA:

CA:

Si.

Basicamente cuando yo lo iba a ver o
lo que sea, a la persona en Nueva
York-

Mm-hmm.

-sencillamente era porque iba, ti
sabes [...]

Estos mensajes te llegaban de Cuba,
cédigos en el radio, eh, short wave,
como usted esta explicando, los
numeros cinco, ¢coémo ti pasabas
esa informacién que estaban
pidiendo-

Bueno, porque yo basicamente-

-a [NI].

-no sé como funcionaba.
Si, si, entiendo.

Pero ellos se-

mandab%iO Box
;Man gs el loppy al PO Box?

Sij al PO Box ;

~. “__//

SE

SE#T

o

A ?\ ! )‘\ "
Yes. 5( (/ Pl |
Basically when I would go to see him or-
whatever, the person in New York-

Mm-hmm.

-it was simply because I was going, you know

[..]

These messages you got from Cuba, codes on
the radio, uh, short wave, like you are
explaining, the five numbers, how would you
provide the information that they were asking
for-

Well, basically because I-

-to [UI].

-would write it on the computer, according to
the, to the--to the floppy they had given me I
don't know [...]

[SC] Okay.

-1 don't know how it worked.

Yes, yes, I understand.

But they-

[SC] So then basically I would send it to a PO
Box.

You would send the floppy to a PO Box?

Yes, to the PO Box.

: 0117
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File #:
Date:
Time:

RS:

CA:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:
RS:
CA:
RS:

CA:

0!-!2-05 ! )

Okey, so ellos no solamente te
dieron la- una clave en papelitos, te
dieron un floppy.

Mira, yo creo-yo creo-
[CS] .Y ese]...]

-que el papelito, no me recuerdo si
fue la forma rudimentaria en la cudl
comenzd o después [...] Yo creo
que muy poco tiempo después me
dieron un floppy.

Te dieron un floppy que entonces
usted-

[CS] Si, el papelito yo no me acue-
Sin-sinceramente no me recuerdo.
Me dieron esa--esa clave, ya
después me dijeron: "No, no, eso,
eso, ahora es-

Pero, ;te dieron cuantos papelitos en
total? ;Uno?

T dices, ;en términos de clave?

Si, en términos de clave. Uno, cien-
No, no, no, no. Dos, tres, no sé.
Okey. Y entonces-

[CS] Si. No me acuerdo. No me
acuerdo [IA].

-te dieron el floppy y entonces usted
na mas que- que- ;adonde esta el
floppy?

SE#T

Okay, so they not only gave you a- the code on
the little papers, they gave you a floppy.

Look, I think~] think-

[SC] And that [...]

-that the little paper, I don't remember if it was
the rudimentary way in which it started or later

[...] I think they gave me a floppy a short time
later.

They gave you a floppy that you then-

[SC] Yes, I don't remember if the little paper-
Fra-frankly I don't remember. They gave me .
that-- that code, then later they told: "No, no,
that, that, now it's-

But, how many little papers total did they give
you? One?

You mean, with regards to codes?

Yes, with regards to codes. One, a hundred-
No, no, no, no. Two, three, I don't know.
Okay. So then-

[SC] Yes. 1don't remember. Idon't remember

[1A].

-they gave you the floppy and then you just-
that- where is the floppy? :

0118
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File #:
Date:
Time:

CA:
RS:

CA:

RS:

CA:

RS:
CA:

RS:

CA:

RS:

CA:
RS:

CA:

2-05 (})

Exacto.
iAddnde estd [...]?

[CS] Yo no me acuerdo--yo no me
acuerdo si era que yo lo metia, por
ejemplo, en la computadora, yo lo
escribia [...] Y entonces de alguna
forma, se metia otro- el floppy que
codificaba aquello. Eh--eh, era un
sistema de ese tipo, ;no? Que ti lo
escribias y entonces-

[CS] Naturalmente.

-naturalmente jpan! y entonces
codificaba la informacion.

Y entonces, los copiabas-
En el floppy y 1o mandaba.

(Y adonde lo mandabas? No, ;a
Nueva York, a Cuba, a otro-

[CS] No, no, no, a Nueva York, a
Nueva York, a Nueva York, no, a
Nueva York. Siempre fue a Nueva
York. )

[CS] ;Al PO Box?
[CS] [NI]

Nueva York o0--0 a algin PO Box
cerca de Nueva York.

(Nunca fue a una direcciéon? ;Na
mas que siempre al PO Box?

PO Box, PO Box.

ol

Exactly. /Wj ‘t/e Wb\

v

[SC] I don't remember-- I don't remember if it
was that [ would put it, for example, into the
computer, I would write it [...] And then
somehow, you would put another in- the floppy
that would encrypt that. Uh--uh, it was that type

of system, right? That you would write it and
then-

Where is [...]?

[SC] Automatically.

-automatically bam! and then it would encrypt
the information.

And then, would you copy it-
On the floppy and I would send it.

And where would you send it? No,to New
York, to Cuba, to another-

[SC] No, no, no, to New York, to New York,
to New York, no, to New York. It was always
to New York.

[SC] To the PO Box?

[SC] [UT]

New York or--or some PO Box close to New
York.

It was never to an address? It was always to
the PO Box?

PO Box, PO Box. 0119
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Date: 06-22-05
Time:

RS:

CA:

CA:

CA:

CA:

PO Box. ;No te acuerdas ningunos
de los PO Boxes? ;No los tienes
escrito en ninguna parte de la casa?

En lo absoluto. Yo todo eso lo
destrui, vaya, no-

&Y un nombre que usaste, no te

acuerdas si era un nombre Viadimir .

[F] or- ;Qué, qué nombre-

No. No. Es decir, vamos a suponer
que dijeran Vlade- Fernindez,
Fulano Fernindez, ya yo sabia que

€so no, posiblemente no existiera, no.

0, vamos 2 seguir porque

ya sglfemos como se comupicaba

Nwueva York cogtigoy Cuba Eh,
espués- tj rfie estés hablando\que

{del novefita a--al noventicinco t§

tuvistg estds comunicaciones. ;Qué
pasé/después?

[Adlara la voz] Esto- en dos, tres

. vifieron a ver al hotel.

" [€S] Cuando tu via]...]

S] [NT1] Si, si, cuando fui.
ntonces eran, pero eran mas bie,
ésto, eh- eran més bien- buel]io,
bésicamente cualquier informagion,
yo\la habia mandado, o sea, era mas
bien\ un poco el contacto personal
para--para--para ver como éstaba y
ese tipq de cosa. Eso si 16 hicieron

ch, varias veces. /

Y
snf+T \/\FJ/:;/ kf} %

PO Box. You don't remember any of the PO
Boxes? You don't have them written down
anywhere in the house?

Absolutely not. I destroyed all that, I mean, no-

And a name you used, you don't remember if it
was the name Vladimir [PH] or- What, what
name-

No. no. I mean, let's suppose that they'd say
Vlade- Fernandez, So-and-So Fernandez, you
would know that wasn't, that possibly didn't
exist, no.

Okay, well, let's continue because we already
know how New York and Cuba would contact
you. Uh, later- you're telling me that you had
these contacts between ninety a--and ninety-
five. What happened after that?

[Clears his throat] Uh- on two, three occasions,
they went to see me there, at the hotel in Cuba.

[SC] When your tri[...]

[SC] [UI] Yes, yes, when I went. So then it
was, but it was more uh, this, uh- it was more-
well, basically, I had already sent any
information, in other words, it was more to have
personal contact to--to--to see how I was and
that type of thing. They did do that uh, several
times.

0120

Alguna vez le--le dieron pe- ;Era Did they--they give you pe- The sessions, the
n
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File #:”’3 )

Date: 06-22-05
Time:

bien cortico o largo las sesiones, las
visitas de ellos?

e T—7

PR
-

CA: A veces una hora o algo asi. P 2. ‘\}

» / 7 . C
N7

RS: +En el hotel de y4, en At your hotel or, at restaurants? V /" }_(.‘,,. g
restaurantes? ( 1LL

CA: Si, o;-o--o—o- No, no necer No, no ' Yes, or--or--or--or- No, not nece- No, no not
en el hotel mio no. at my hotel, no.

RS: Okey. Okay.

CA: No. No. Creo que una vez me No. No. Ithink they came to see me there at
vinieron a ver ahf al hotel. the hotel once.

RS: ¢ Te acuerdas los nombres de las Do you remember the names of the people that
personas que lo vinieron a ver? went to see you?

CA: [1A] [IA]

RS: (Estaban vestidos de--de turista, Were they dressed like--like tourists,
profesionales- professionals-

CA: No, no, normal, normal, normal, No, no, normal, normal, normal, normal, normal.
normal, normal. Esto, quién, quién, Uh, who, who, let's see- that no, uh, uh- exactly,
vamos a ver- que no, este,eh- ____ no, Morales was in New York. Virgilio, Virgilio
exacto, no, Mor; e N e went there-

York. Estuy6 Virgilio, Virgilio Lora-’
: A

AA:  EnCuba? __~1n Cuba?

CA: En Cuba. In Cuba.

RS: JVirgilio- Virgilio-

CA: Lora. Lora.

RS:  Lora. Lora. 0121

CA: Ese es el [NI]. That is the [UI]

shlm

\ Sometimes an hour or something like that.

U (J C?“‘l"/
visits with thel§, were they very short or long?

SE‘LZET 29



File #
Date:

Time:

RS:

CA:

RS:

CA:

CA:

CA:

CA:

RS:

( , | SE#T. )( )

-05 )
L‘/ TTod
(/ u f/L C
¢, Usted lo-na mas que lo conoce de-~  Did you- you just know him from--from when
de cuando lo visité en Cuba o lo you visited him in Cuba or did you know him
conocia aqui de Nueva York? from here in New York?

Lo conoci brevemente eh, una vez, I briefly met him uh, once, yes, in New York,

si, en Nueva York, pero no por but not for these reasons, but rather for uh-
razones de este tipo, sino por eh- es what's more, it think it was at a social event we
mas, creo que fue en alguna cosa were invited to one day.

social que nos invitaron un dia.

.Y ésto fue antes que lo—-que usted And this was before that--that you saw him in

lo vio en Cuba? Cuba?.

Si, si, si, si. Yes, yes, yes, yes.

Okey, ;y a quién més lo- Okay, and who else-

Y después Vlrglho/LomrB eno, And then Virgilio Lora. Well, then uh--uh, a
después eh--ehs tin individuo)de person with- with a very bushy moustache,

unos- de \mﬁlgote muy espeso este, what's his name, Binillo [PH] or Binilla [PH],
cémo s¢[lama, Binillo [F} o Binilla something like that. I think his name was Binilla.
[F], algo asi. Binilla c;&o que se

llam P
;Binilla? Binilla?
Si. : Yes.

Una pregunta, Carlos, y creo que sé A question, Carlos, and I think [ know the

la respuesto de ésto pero, ;cudnto- answer to this but what- Uh, with regards to

Eh, de todo lo que estds hablando everything you're talking about now, Elsa uh-
ahora, Elsa, eh- ;qué informacién what information does Elsa have? How much of
tiene Elsa? ;Cuanto ella sabe de this does she know?

ésto?

Se lo sospecha, tiene algo-—-algo-- She suspects it, she has something--something—
algo- something-

No, Carlos- No, Carlos- 0122

[CS] No, vamos- [SC] No, let's go-
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CA: [CS] Por favor, por favor, por favor [SC] Please, please, please [...]
[...]

RS: -no, Carlos, tenemos que estar -no, Carlos, we have to be talking about this
hablando aqui- here-

CA: [CS] Oye, [NI] un dolor, un dolor [SC] Hey, [UI] an ache, a very intense ache-

AA: Look, what I'm saying-

CA: Yes, she knows.

AA: -we're talking.

CA: [CS] Si lo sabe--si lo sabe--si lo [SC] She knows--she knows--she knows, I
sabe, vaya- mean-

,@ AA: (Lo sabe? Okey- She knows? Okay-

CA: Lo sabia y ha sido alguien que ha She has known and has been someone who has
estado- [aparenta estar llorando] “been- [appears to be crying] Shit, you touched
Coflo, tocaste algo, me cago en diez upon something, dammit- I'm sorry, I'm sorry,
cabrén- Perdén, perdén, forgive me-
perdoname-

AA: Estamos- We're-

RS: No, no, no- No, no, no-

AA: [CS] Carlos- [SC] Carlos-

RS: -eh, Carlos, e--estd bien. -uh, Carlos, tha—-that's fine.

AA: -tranquilo. ;Quieres tomar algo? -take it easy. Do you want something to drink?

RS: Vamos, ;quiere una Coca-Cola? Come on, do you want a Coca-Cola?

AA: ¢ Quiere un refresco? Do you want a soft drink? 0123

T 31

RS: Hay cosas que si usted se siente- There are things that if you feel-
SE1+



> &

G

CA:

CA:

-un poco asi, pero lo tenemos que
hablar, Carlos.

Si.

{Okey?

Pero, mira, you're here. Estés aqui.

Y lo estas--lo estds hablando.

[CS] Perd6n, es- sobre todo yo la—
yo--yo la-—la quiero y la protejo
mucho.

Okey, Elsa--Elsa lo sabia.

Si.

Okey, (Elsa tenia también un--un
clave?

Una- ;ella tenia-
[CS] E--el nombre- ;ella--ella-
-un cédigo?

-también lo tery}_‘.?

it i aa

:’é(cron, pero ella nunca hizo nada, ~

No, pero-
[CS] Pero, ;qué nombre [...]?

-ella tenia nombre?

VO
Regret. Iregret, Iregret. |

-a little like that, but we have to talk about it,

Carlos.

Yes.

p
@u\F

Okay? ‘ 4
But, look, you're here. You're )4

And you're--you're talking about it..

rd /

[SC] I'm sorry, it's- abgve everything I--1-I

love her and I protect her very much.

Okay, Elsa--Elga knew about it.

Yes. /

Okay, diq;tlsa also have a--a codename?

/

A- dul/ she have-

[S,(E] The--the name- did she--she-

!

tacode?

-also have one?

ph

s
/
H

v

Y, |
Vo’

They gave her one, but she never dilt'l anything.

o

No, but- -

[SC] But, wiat name [..]?

L

) -did she have a name?

T

N
Deborah [F], Deborah. ;o Deborah [PH]. Deborah.

0124
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Time:
RS: [CS] Deborah.
AA: Deborah.
[Breve pausa]
RS: Y con, ;por qué le dieron un
nombrc si ell{ nunca hizo nada?
CA: rque siempre estuvo ammo—o
RS: ;Qﬂkeenoab é;nte con usted en

CA:

RS:

CA:

CA:

’

“Nueva Yorlg,?

~.. e
— ey =

S

(.~

¢Ella sabfa lo qué usted estaba

llamendo"

Sx si, lo sabe.

[CS} Ella-

Y también recibia los mensajes?
-ella( rec1b1a [...]

I
Nc')‘; no, cua.ndo usted los recibia,
estaba ahi con usted, sabia lo que
estaba haciendo.

[CS] La mayoria defasveces era yo
solo. Eh, cre quc p051blemente ella

ha estado

vez. /
Okey, asi que glla sabia que
trabajaba- como la computadora

trabajaba y cosas asi.

Si, pero ella no sabia- no tenia-.

sehr

[SC] Deborah. ‘ﬁ b Né%\ D
Deborah. £ & (1}
[Brief pause]

And with, why did they give her a name, if she
never did anything?

Because she was always there with me.

Did she meet people in New York with you?

Yes.

Did she know what you were doing?

Yes, yes, she knows.

[SC] She-

And also received the messages?

-she received [...]

No, no, when you received them, she was there

with you, she knew what you were doing.

[SC] The majority of the times it was just me,
Uh, I think that she possibly had been there
once.

Okay, so she knew that you worked- how the
computer worked and stuff like that.

Yes, but she didn't know- she didn't have-

SEJ T 33
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3 Time: f\
\ . ¢ ‘)0
AA: (No lo sabia? She didn't know? Y, Lf]

CA: Es mas ella, [aclara la yoz] ella les What's more she, [clears his throat] she uh, all
eh, todo ésto/la--la popia muy this would--would make her very nervous-
nerviosa-

AA: [CS] Si, la--la afectaba. [SC] Yes, it—it affected her.

CA: . [CS] -o sea, no queria, no qﬁer(a. [SC] -in other words, she didn't want to, she

didn't want to.

RS: Pero, ;ello--clla entendia que usted But he--she understood that you were receiving
estaba recibiendo y que tenia que and that you had to use the computer to change
usar la computadora pa cambiar y and stuff? Uh, she- at some point- did she have
eso? A, ;ella- alguna vez e- tuvo contact with someone from the government of
contacto con alguien del gobiemo de ~ Cuba by herself- or-

Cuba sola- o, am-
@ CA: Que yo sepa, no. Not that I know of.

RS: -hizo- sabes, que alguien le pidié algo  -did- you know, that someone asked her for
a ella, que ella lo ayudara? something, for her to help someone?

CA: [CS] Eh, sf, un- exacto, exacto. [SC] Uh, yes, a- exactly, exactly.

RS: Okey. Okay.

CA: Esto, el tal famosps;Cémg se Uh, the famous- What was that guy's name, the
llamaba aquél, Auie muri¢? El eh- el one who died? The uh- Reverend Espinosa.
Reverendo Espmos;,/

RS: .Y qué le dijo? And what did he tell her?

CA: Que fue--que ella fue eh- ella fue That was--that she went uh— she went, uh,

eh, cuando aqugllo estaba en la
cuestion de que queha iraCubay
este sefio LSabes-sabes--
estamos hablando-- de quién
estamo{ hablando? Reverendo
Espinosa~

%
SECRET

during that time she wanted to go to Cuba and
this man- You know--you know-- who we're
talking about-- who we're talking about?
Reverend Espinosa-
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Time:

\\J

/

AA: No.

\ i

CA: -era un, era un-
RS: ¢ Un sacerdote?
CA: No, fue un—fue un--un prote-

-AA: = [CS] ¢(De, de aqui de-

CA: -un ministro protestante,
supuestamente.

AA: Mm-hmm.

CA: Fue muy corrupto. Que-

AA: [CS] ¢ Que vivia en Cuba?

CA: -que por un tiem- No, no, no, aqui.

AA: Acd. Okey.

RS: [CS] No, here.

CA: Ac4, aca. Espinosa.

AA: Espinosa.

CA: Y que esto, basicamente, eh--eh,

ella--ella--ella se acercé a él cuando-
al principio del, después del didlogo
para--para poder ir a Cuba.

RS: (El didlogo de qué afio?
CA: Setenta y ocho.
RS: Eh, so, ;ella fue o-

Ft ﬂ — vw

-he was a, he was a-

A priest?

No, he was a--he was a--a prote-

[SC] From, from here from-

- supposedly a protestant minister.

Mm-hmm.

He was very corrupt. That-
[SC] Who lived in Cuba?

-that for a tim- No, no, no, here.
Here. Okay.

[SC] No, here.

Here, here. Espinosa.

Espinosa.

And that uh, basically, uh—-uh, she--she--she got
close to him when- at the beginning of the, after

the dialogue to-—-to be able to go to Cuba.

The dialogue of which year?

Seventy-eight.

Uh, so, did she go or-

T

CA: [CS] No, no, ella no fue. g [SC] No, no, she didn't go.
S
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- Date:

RS:

CA:

RS:

CA:

#

RS:

CA:

RS:

CA:

W(J)

. Time:

-lo hizo aqui en Miami?
-ella--ella--ella no fue. Ella no fue.

Ella lo hizo aqui en Miami. Y le
pidieron a ella-

[CS] No, bueno, basicamente que
este sefior estaba aqui, ésta era parte
de la comunidad.

Mm-hmm, si.

Mm-hmm.

Un a--un agitador que estuvo algun
tiempo agitando eh, con la cuestién
de los via—viajes a Cuba, y

entonces-

(Y quéesloqueellale pidié?

queria ir a @iba porque €l esta z\
organizagdo grupos. Y entongesiél si
ahi le pjdié, creo que una vez, un|par
de vecgs, que sé yo: "Buenc/), perg yo
saber més sobre la--la
comunidad Cubana." Nunca le/dio
nada.| Nunca le dio nada. Y hi--y--
y hubb un momento en el cydl él fue
a la radio en una vendetta.publica
ahi muygrande-

AN \_/

Mm-hmm.

No, que querigAf a Cuba. Q§

-que supuestamente denunci6 a todo
una serie de gente- de millones de

gente de las cuales €] hizo denuncios
aqui, trabajan con él- [NI] cuando él

se pasa supuestamente para aca.
SE\ T

sa(\m O

»)b 7
4 @ ( ¢ W(M’
- did shedoiit h/ere in Miami? (\C,
-she-she-she;/didn't go. She dian':/{go.
She did it h (e in Miami. And they asked her -

[SC] No{ well, basically that this man was here,
this wag part of the community.

agitator who spent some time agitating uh,
ith regards to the tri—trips to Cuba, and so
then- '

And what did she ask him for?

No, that she wanted to go to Cuba. That she
wanted to go to Cuba because he was putting
groups together. And so then he did ask her, I
think once, a couple of times, I don't know what:
"Well, but I would like to know more about the-
-the Cuban community." She never gave him

"anything. She never gave him anything. And

the--and--and there was a time during which he
went to the radio with a big public vendetta
there-

Mm-hmm.

-where he supposedly exposed a whole series of
people- millions of people which he exposed,
who worked with him- [UT] when he supposedly
comes over to this side.
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Date: 06-22-05

Time:

AA: Mm.

CA:  Nosésiélpasg de verdad, perb
bueno [...] Fde un individuo que |
cred en el nomen- Es mds, fue en el
momento /después afio y medio
después del dialogo, después de—
después dg que la cosa estaba my
tensa. Y éN¢l mencioné a Elsita.

RS: (El--él mencioné-

CA: [CS] Mencion6 su nombre. Aquello
fue devastador.

RS: Enel[..]

CA: En la radio.
AA: En el radio.
RS: . [CS] En la radio.

AA: Si, de--de--de--denuncié a mucha

gente.
RS: Si.
CA: Pero denuncié {.-]
AA: Si. -

) / ‘\\x
CA: Después se gtied6 choteado.

mas, ella /cmpre se qued6- porque
dijo: "¢ €6

pero- aquello fue muy, muy
traumatico en nuestras vidas.

s{ RET L,Ué’(})

Mm. ‘{\

I'm/hot sure whether he really came over, but
well [...] He was an individual who created at
the tim- What's more, it was during a time after
a year and a half after the dialogue, after the—
after the situation was more tense. And he--he
mentioned Elsita.

He--he mentioned-

[SC] He mentioned her name. That was
devastating.

In the [...]

On the radio.

On the radio.

[SC] On the radio.

Yes, he e--e--e--exposed many people.

Yes.
He exposed [...]
Yes.

But he screwed himself. What's more, she was
always like- because she said: "How can this
man-" She thinks maybe the guy liked her—her-
-her- he like her or something like, and she
never, she never, no- She never paid any
attention to him or anything like that, but- that
was very, very traumatic in our lives. We had-
had just gotten married.

T 27
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Date: -22-05
Time:

CA:

CA:

CA:

RS:

RS:

CA:

Estabamos aca--acabados de casar.
Eh-

Ella nunca usé la-

[CS] ¢{Nunca hizo nada?

Nunca- Al contrario, yo dirfa que los
ultimos afios fue resistencia. Total.

Pero ella no lo--no hizo na--nada, no
le dio informacidn, ni nadie de-

[CS] Bueno, si--si nos veiamos,
daba su anilisis, pero eran anélisis,
muy-

Generales.

-generales. Yales digo, mucho de

"los andlisis yo creo que eran muy

generales, quizas hacian preguntas a
través de la-

Pero ella, eh, eh, pero digame eh-
usted me--me pidi6 que, que, ellos
pidieron informaci6n de, por
ejemplo, del presidente de-

[CS] Modesto.

-Modesto.

Maidique.

Quién es el que coge esa
informacidn, jella o usted?

No, yo.

e

s*‘u:'r

Uh-
She never used the-
[SC] She never did anything?

Never- On the contrary, I would say the last
years were resistence. Complete.

But she didn't—-didn't do any--anything, didn't
give him information, nor anyone-

[SC] Well, if--if we would see each other, she
would give her analysis, but they were analysis,

very-
General.
-general. I'm telling you, I think many of the

analysis were very general, maybe they asked
questions through the-

But she, uh, uh, but tell me uh- you asked me--
me that, that, they asked for information, for
example, about the president of-

[SC] Modesto.

-Modesto.

Maidique.

Who was the one who got that information, you
or her?

No, me.
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Date: 06-22-05

AA:

CA:

RS:

CA:

Time:

m ) ' s":RET

Usted. Okey.

(A quién se lo pidieron?

Si, si.

LA usted?

A mi,ami,ami.

Okey, (a quién otra per- de qué otra
persona de importancia le pidieron
informacién? Habian mas, yo sé que
hay mas.

Si.

Si, si, si, si, pero es que-

Y no hace tantos afios tampoco,
Carlos-

[CS] Queremos, mira, una lista de-
por-

No hace tantos afios tampoco.

No, no, 1o sé pero eshu 0-- yO--
yo /creo q‘é basicamente 1d principal
era--era Mo-Modesto Maidique.

) Eh uxzés cuando estuve en el CCD

[I;Z;‘preguntas pero, de nuevo no
preguntas tan dctalladas como,

qué sé yo: "Dime espec1ﬁcamente
sokre Modesto, como es |[...]"

No, yo entiendo, yo entiendo-
[CS] Si.

-pero usted era un--una persona que
S

i
o

You. Okay. /

Who did they ask it from?
Yes, yes.

You?

To me, to me, to me.
Okay, to what other per- about what other
person of importance did they ask you for

information on? There were more, I know there
were more.

Yes.
Yes, yes, yes, yes, but it's just that-

And it hasn't been that many years, Carlos-
[SC] We want, look, a list of- for-

It hasn't been that many years either.

No, no, I know, but it's just that no--I--I think
that basically the main thing was--was Mo-
Modesto Maidique. Uh, maybe when I was in
the CCD [PH], questions, but again, they
weren't such detailed questions as, I don't know:
"Tell me specifically about Modesto, what he's
like [...]"

No, I understand, I understand-

[SC] Yes.

-but you were a--a person who- met with a lot
T 39
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co- se veia con mucha gente de people of importaqge" é{l’
importancia- ' \>\

CA: [CS] Exacto, exacto, exacto, claro, [SC] Exactly, exactly, exactly, of course, of
claro.

AA: -de a- ;de quién més le estaban

pidiendo informacion?

CA: Ah bueno, mi jo, ahi- bueno, si es en
general-
AA: Si, en general. En general; /
CA: -andlisis de los cudles ha-hablaba -analysis which sp-spoke [...]
[.]] /
/
RS: [CS] Si. / [SC] Yes.
fr. ) o l
@ AA: Aja,digame unas cudntas . Uh-hubh, tell me some people.

CA: f'iCS] Ay, Dios mio- eh, Maria [SC] Oh, my God- uh, Maria Cristina Herrera,
Cristina Herrera, vamos a supo let's suppose [...]

..]

RS: No, suponer no, si. No, not suppose, yes.

CA: Si, si, no. Si, si, si- Yes, yes, no. Yes, yes, yes-
RS: [CS] Okey. [SC] Okay.

CA: -si, si, si. -yes, yes, yes.

RS: [CS] Okey. [SC] Okay.

CA: Claro. Of course.

RS: Okey. ;Y quién mas? Okay. And who else?

CA: Es que como él es un [/ ’]ﬁto, eh/ It's just that since he's a [...] Uh, uh, people
gente del--del--del--dg¢l CCD, d from--from--from-from the CCD, the Cuban

L_,Tfj‘:/’ SWT 40
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Time: O 6
Comité Cubano por la Democracia. Committee for Democracy. (’/ ”‘)‘ \( }f)

RS: [CS] ; Alguien especificamente? [SC] Anyone spetific? Péo d\ﬁ
[CA toce] [CA cou

RS: (Los direc—el directores or - _The direg~the directors or - V

CA: No, es que ya--ya, es que, vamos a No, it} just that when--when, it's just that, let's
ver, espérate, vamos a ver, es que ya see, wait, let's see, it's just that when the CCD
cuando viene el CCD, ya yo estaba comges about, I was already in the process of
en un proceso de total resistencia, total resistence, that I basically wanted to get out
que basicamente yo me queria salir

de aquello.
AA: Mm-hmm. Mm-hmm.
CA: Okey. Es mas, yo me salgo, Okay. What's more, I got out of everything,

después, me salgo del--del- O sea then, I got out of--of- in other words that uh
que ch antes, digam}sgeme before, let's say people who were involved with
estaban ligadas con la—con la the—-with the platform--with the Cuban
plataforma-»con la plataforma democratic platform. Uh, that- uh, let's
democrjtica cubana. Eh, que se- suppose, [UI] Enrique Baloira {PH], uh, uh
because he knew ab- especially during that time
Baloira [F] eh, ésto, que él conocia I was talking about- what they were most
interested in was knowing what my perception
ue yo hablaba- ellosloque le regarding the platform was, which is the group
interesaba mucho saber cu4l era i that- which had been formed-

apreciacion sobre la platafoxmg’ que

es el grupo de- que se hab/ia/

7
o i

AA: (El CCD? ) The CCD?

!

]
CA: No, no est4 el CCD- / No, the CCD wasn't around-
RS: [CS] No- / [SC] No-

J

CA: ~no estaba esp.‘»Fue recedente -it wasn't around. It preceded the--the CCD-

al CCD- qu a plataformadonde  which was the platform where the- Alberto
estaba lg% Alberto Montaner [EYy %Montancr [PH] and the liberals were-
- 41
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Time: /\,P
los liberales- {] S\/O’
[SC] Okay.
AA: [CS] Okey.
-Rasco [PH] was there for the—for the--for the,
CA: los-—- uh, Christian democrats. There was uh- the
0S. people- I think there was Miguel Gonzalez
0 que Pando [PH] in the matter of the--of the liberals
estaba Miguel Gonzéilez Pando [F] as well; the Democratic Society, that- it's
en 14 cuestién de la--de los ljberales Baloira, I'm sorry, Baloira- things like that in
ién; en La Social Democracia, which many, many people that I knew were
que- es Baloira, perdén, Baloira - involved with.
cqgkas asi en las cual€s entraron
gente que yo
conocia.
RS: Si. Yes.
CA: T sabes, [IA]. You know, [IA].
(3 RS: .Y usted era miembro del CCD? And you were a member of the CCD?
- CA: En el CCD estuve verdaderamente In reality, I was in the CCD just for a year and
un afio y pico nada mas. some.
RS: Aja. Uh-huh.
CA: Y me sali. Ya--ya yo estaba en el And I got out. I was already--already in the
_ proceso de- process of-
AA: Ha--hablamos un poquitico que, We--we spoke a bit that, we knew that Elsa

sabiamos que Elsa sabia lo que
estaba pasando y que la--las
comunicaciones y ahora lo que
quiero es preguntarle es lo siguiente,
y creo que le pregunté una vez pero
no creo que tengo la repuesta
correcta, ;quién mas ti piensas o
usted sabe que ayudé al gobierno

cubano en su misma manera que esta

aqui en los Estados Unidos en estos
momentos?

knew what was going on and that the-~ the
communications and now what I want to ask is
the following, and I think I asked you once but I
don't think I have the correct response, who else
do you think or do you know that helped the
Cuban government in the same way you did,
who is currently here in the United States?

SE\‘ET 42
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Time:

CA:

AA:

CA:

RS:

CA:

AA:

CA:

AA:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

CA:;

Nadie conozco.

¢No conoces a nadie?
No.

(Nadie, nadie, nadie?
No conozco a nadie.
Solamente nadie.

No conozco a nadie.

(No conociste a nadie de los que
arrestamosenel,enel |[...]

[CS] En lo absoluto. En lo absoluto.

(No conocia a nadie? ;Nunca habia
tenido ningin tipo-

[CS] Jamas en la vida-

-de contacto?

-les puedo asegurar, en, jamas en la
vida.

¢ Lo asusté mucho cuando el arresto?
Si, claro. Claro. Es mas, ya

basicamente yo estaba eh, por o- por
muchas razones eh, ya yo estaba, yo-

eh, no queria seguir.

Mm-hmm. ;Cuindo es que usted
pa- cuando--cuando fue la dltima vez
que recibi6é mensajes o par6 de
cooperar con el gobierno cubano?

sr(m

I don't know anyone.

You don't know of anyone?
No.

Nobody, nobody, nobody?
I don't know anybody.

Just nobody.

I don't know anybody.

You didn't know any of the ones we arrested in
the, in the [...]

[SC] Absolutely not. Absolutely not.

You didn't know anyone? You had never had
any type-

[SC] Never in my life-
-of contact?

-I can assure you, in, never in my life.

Were you scared when the arrests [took place]?

Yes, of course. Of course. What's more, I
basically was uh, because o- because of many
reasons uh, I was already, I - uh, I didn't want to
continue.

Mm-hmm. When is it that you sto- when—when
was the last time you received messages or
stopped cooperating with the Cuban
government?
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CA: Yo diria que alrededor de--de esa I would say around that--that date of- of when
fecha de la- de cugndo ocun-ieronl)/ the—the raid happened, the [UI].

-la raid, el [NI]. P
- e

AA: (Enel ovennoc% w‘\j In ninety-eight?

CA: Yes.

AA: Okey, asi que- Okay, so then-

CA: No, no, no, no, antes, antes- No, no, no, no, before, before-

RS: No, antes. a No, before.

CA: -no, no, antes. -no, no, before.

RS: Antes. Before.

@ CA: ‘No, mucho antes. No, way before.
) RS: El te dice- He's telling you-

AA: [CS] Bueno, la, el arresto--el [SC] Well, the, the arrest--the arrest-
arresto-

CA:  [CS] Bueno- [SC] Well-

AA: -fue en el noventiocho. -was in ninety-eight.

RS: No, pero él dijo que cuando ya No, but he said that when he was already in the
estaba en el CCD- CCD-

CA: [CS] No, pero, no- Claro, yo diria- [SC] No, but, no- Of course, I would say-

RS: -qué afio fue que- del CCD? -what year was- the CCD in?

CA: Eh, noventicinco, noventisiete. No, Uh, ninety-five, ninety-seven. No, later, uh-
mas tarde eh-

RS: Si, yo iba a decir un poquito méis Yes,‘I was going to say a little later. Pa-

tarde. Pa-
SE“ET . 44
0136



-

Time:

CA:

RS:

CA:

CA:

#

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

Yo diria que mds ¢ menos; vamos a

poner una fecha fioventiséis, e

noventisiete, vamos a supone- que”
ya yo- paré. Hs mis, yo bésica}imentc
les--les dije 4 ellos que yo no‘estaba-

[CS] Fue—fue una-

-por--por otro lado, ti te sientes
que--que te pueden agarrar, ;no?

Aj4. Que pueden decir algo.

No hombre, claro. Y te pueden- y-
pero ya para entonces yo estaba
basicamente eh- que si me ponia otra
vez en-—-en hacer- sencillamente
nunca lo hubiera hecho.

Okey.
Okey. Usted estaba-

[CS] Y no porque no creia en el
concepto de didlogo y eso pero que
me--me sentf que aquello se estaba,
se habia desarrollado en una forma
que yo no queria--no queria.

Y usted cuando decidi6 que ya no
queria estar involucrado en eso,
custed lo hizo personalmente con una
visita que dio a Nueva York?

Eh, ellos--ellos se dieron cuenta.

Porque usted estaba ya el-

[CS] Ade "';'/yo-\ﬁos bian que

lo que y¢ estaba m dq era

boberial Es mads, yo llegu¢ un
5 /

\—//

. s%\n

Y
gl

I/WO\ﬂd say that more or less, let's place the date
at ninety-six, ninety-seven, let's suppose- that I-
stopped. What's more, | basically told them—
them that I wasn't-

[SC] It was--it was a-

-on--on the other hand, you feel that--that they
can snag you, right?

Uh-huh. That they can say something.
Of course, man. And they can- and- but by
then I was already basically uh- that if I would

have gotten in--involved again- I simply would
never have done it.

Okay.

Okay. You were-

[SC] And not because I didn't believe in the
concept of the dialogue and stuff but that I--I felt
that that was, it had developed in a way that I
didn't want--that I didn't want.

‘And when you decided that you didn't want to
be involved in that anymore, did you do it

personally during a visit you made to New
York?

Uh, they--they noticed.
Because you were already the-

[SC] Additionally, I- they knew that what I was
sending was junk. What's more, I got to a point
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CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

CA:

D =«

File F{S l

Date: 22-05
Time:

momento donde lo que empecé a
mandar era boberia porque-

Si, para-

-y les-empiécé a dgcir boberias que
yo sabig que ellgs sabian.

¢ Que nd-querias hacerlo més?
No queria hacerlo mas.
(No? Pero entonces usted-

[CS] O sea, que- claro, lo que me
preocupaba, no- Porque ademds, no
podia decirles: "No quiero verte,"
(no? No fuera a ser que fueran a-
Pero, y entonces sobre todo que
entré en una etapa en la cuél eh--ch
surgio esta cuestioén de los--de los--
de la facilitacién de los jévenes.

Mm-hmm.

(No? De los [NI]. Y entonces yo
basicamente lo que dije fue eh, mi rol
en--en todo este proceso va a ser
facilitar, pero no quiero meterme en-
-en cuestiones de la con- del aspecto
politico. Y ahi--ahi es donde através
de Puentes Cubano, Sylvia Wilhelm,
etcétera que es la que ha sido- [IA]
pero eh- yo me sali.

Okey, so-

Y--y diriamos eh, un poco que
elegantemente una cosa muy [NI].

[CS] ¢ Pero se lo dijo a cara a cara,
S

e

Yes, to-

-and | started to tell them junk that I knew they
knew.

That you didn't want to keep doing it?
I didn't want to keep doing it.
No? But then you-

[SC] In other words, that- of course, what
worried me, right- Because what's more, I
couldn't tell them: "I don't want to see you,"
right? Just in case they would- But, then above
all, and then I was at a stage in which uh--uh this
matter about the--about the--about the
facilitation of the youth arose.

Mm-hmm.

Right? Of the [UI]. And then what | basically
told them was that uh, my role in--in all this
process was going to be to facilitate, but I don't
want to get involved in--in political matters.

And that--that is where through Puentes

Cubanos, Sylvia Wilhelm, etc who has been the .
one who- [[A] but uh- I got out of it.

Okay, so-

And--and let's say uh, something in a rather
classy way [UI].

[SC] But did you tell him face to face, that you
T 46
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CA:

CA:

CA:

CA:

CA:

que ya no queria ningun ti- no queria
ayudar? ;Se lo dijo-

[CS] Yo les dije- yo--yo
basicamente no lo dije de esta forma,
yo no le puedo decir: "Mira, no
quiero ayudarte."

Okey.

[CS] Si.

-que fue--que fue basicamente
producto de--de sorpresa, ;no?

Mm-hmm.

Y--y me agarré mucho de eso. De
que basicamente no queria tomar
ningun tipo de- Por dentro, les puedo
decir que a-eso jugaba un rol muy
importante, pero aparte de todo es
porque ya basicamente no- No
queria hacerlo. No--no estaba de
acuerdo [...]

[CS) Mm-hmm.

-en hacerlo en lo absoluto. No
creia- es mas eh--eh--eh, un poco
que me--me--me--me- pensé que en
un momento dado tenia la capacidad
de hacer el cambio etcétera-

Okey.

SE‘:'.ET

% you

no longer wanted any ty- didn't want to help?
Did yoytell them-

[SC] 1 told them- I--I basically didn't tell him in
t}ét way, I can't say: "Look, I don't want to help

Okay.

-but rather, uh: "Look, at this time my--my life,
my interests, my family etc is [...] I-I-I really -
stressed on the-—-the thing about my having a
daughter. A--a girl-

[SC] Yes.

-which was--which was basically a product of--
of surprise, right?

Mm-hmm.

And--and I held on to that a lot. That basically I
didn't want to take any type of- On the inside, I
can tell you that- that played a very important
role, but aside from everything it was because I
already basically didn't- I didn't want to do it.
I--I absolutely did not agree [...]

[SC] Mm-hmm.

-with doing it. I didn't think- what's more uh--
uh--uh, [--I--I--I kind of- I thought that at any
given time, I had the ability of making the
change, etc-

Okay.
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CA:

AA:

RS:

CA:

2

CA:

RS:

CA:

CA:
RS:

CA:

RS:

CA:

-pero no lo tenia.

Y-ylo ent{cndo, yo entiendo eso.

[CS][1A]

Ahora, usted ah- de- vamos--vamos
a hablar del noventiséis, noventisiete
a hoy, ya hace- ha- ha pasado nueve
afios- :

[CS] Vamos a suponer, si. / ’

¥
/

[CS] Han pasado nueve afios, sf.
-eh, de ese tiempo, ¢no sehan’
tratado d?cémunicar cori usted en
mngur? orma?

f

Eh- cf\ La Habana e- no, no aqui no.

No, chando usted fue a La Habana
ahora.\\ y

Si.

¢{Eh—eh- este ultimo? En lo
absoluto.

(Nada?

Nada.

[CS] Y el ultimo-
Nada.

-el an--el antes de éste?

El antes de éste una visita, casi se
puede decir, protocolar. Es mas, yo

b

B mp(j/7

10

-but I didn't have it.
And--and I understand it, I understand that.

[SC] [1A]

Now, you uh- of- let's—let's talk about ninety-
six, ninety-seven til today, it's already been- nine
years have--have gone by-

[CS] Let's suppose, yes.

[SC] It's been nine years, yes.

-uh, from that time, they haven't tried to contact
you in any way?

Uh- in Havana e- no, not here.

No, when you went to Havana now.

Yes.

Uh--uh- this last one? Absolutely not.

Nothing?

Nothing.

[SC] And the last-

Nothing.

-the on--the one before this one?

The one before this one, an almost protocol type
visit. What's more, I think that up to a certain

SEkIYT | a8
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CA:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

creo que hasta cierto punto era- Yo
decia: "Bueno, jqué [...]?" Me
alegro, no, porque me zafé.

Mm-hmm.

Eh, yo diria que en las tiltimas- tres o
cuatro, es que basicamente no habia
sustancia ninguna: "Hola, ;cémo
estas? Oye, vamos a tomarnos una
cerveza. ;Cémo andas? Bien. Y
mira, eh- tengo este problema, este--
este proyecto que luce muy bonito."
En este tltimo, no hubo ningin
contacto.

Pero en--en el--en el-

El que fue tltimo fue en febrero.

'[CS] En febrero.

[CS] -en el-

En febrero no hubo en lo absoluto.
Okey, pero el de antes-

[CS] Es mas, yo me acuerdo-

[CS] Pero el de--el de donde-
-porque yo decia, "Dios mio que no
vengan porque no tengo deseos,"
(verdad?

Si.

Y sencillamente no se aparecieron.
No se aparecieron

mﬂm | |
gl

point it was- [ was saying, "Well, what [...]?"
I'm glad, right, because I got out of it.
Mm-hmm.

Uh, I would say in the last- three or four, it's just
that basically it didn't have any substance:
"Hello, how are you? Hey, let's have a beer.
How are you? Fine. And look, uh- I have this

problem, this--this project, which looks really
nice." In this last one, there wasn't any contact.

But in--iﬁ the--in the-

The last one was in February.

[SC] In February.

[SC] -in the-

There was absolutely nothing in February.
Okay, but the one before;

{SC] What's more, | remember-

[SC] But the one--the one where-

-because I was saying, "My Lord, I hope they
don't come because I don't feel like it," right?
Yes.

And they simply didn't show up. They didn't
show up.
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CA:

CA:

CA:

RS:

CA:

RS:

Okey.
¢No lo llamaron, nada?
No me llamaron en lo absoluto.

Y el viaje anterior de éste, usted dijo
que na mas que-

[CS] Fue--fue--fue—fue, me
recuerdo que este sefior Binilla [F]
me llamé all4 al hotel, no sé cuanto-
Es mads, creo que las ultimas dos
veces fue—-fueron--fue a—a los
ultimos dos antes de ese, fue alla- Eh,
yo creo que basicamente se dieron
cuenta que ya yo no- Es mas eh, me
pre- eh, vamos a suponer si me
preguntaban el C- del CCD, yome
di baja, yo les dije: "E--€sto sigue
siendo una carnada-

Si.
-de que si saben que estoy en el

CCD es que estoy metido,
conociendo cosas-

Mm-hmm.

-y yo lo que sencillamente estoy
desvinculado- la verdadmente
porque estoy en otra onda, no [...]

Que ya no queria-

[CS] Esa es la forma en la cudl yo
me he desvinculado.

Okay.
They didn't call you, nothing?
They absolutely didn't call me.

And the trip prior to this one, you said that only-

[SC] It was--it was--it was, I remember that this
man Binilla [PH] called me at the hotel,
whatever- What's more, 1 think that the last two
times it was--they were--it was the--the last two
before that one, it was over there- Uh, I think
that basically they noticed that I already didn't-
What's more uh, they- uh, let's suppose if they
would ask me about the C- of the CCD, I told
them: "Th--this continues to be bait-

Yes.

-because if I'm still in the CCD then I'm still in it,
knowing things-

Mm-hmm.

-and I'm simply separating myself- because in
reality my mind was elsewhere, not [...]
That you didn't want-

[SC] That was the way in which I separated
myself.
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AA: Eh, usted- ;ti quieres tomar algo, Uh, you- you want something to drink, Carlos?
Carlos? Te busco un refresco o I'll get you a soft drink or something. Huh?
algo. (Eh?

CA: Chico, eh, eh [...] Man, uh, uh [...]

RS: [CS] ¢Quieres algo de comer or- [SC] You want something to eat or-

CA: No, no, si estoy- No, nd, I'm-

RS: No. (Quieres una Coca-Cola? No. You want a Coca-Cola?

AA: (Quieres un refresco o algo? You want a soft drink or something?

CA: Dame un poquito de refresco. Let me have some soda.

AA: ¢ De cudl, de dieta o regular? What kind, diet or regular?

RS: Regular. Regular.

CA: No, regular, regular. No, regular, regular.

AA: ' @Regu‘lar? Regular?

CA: Si. Yes.

AA: Eh- you want a diet coke? Uh- ydu want a diet coke?

RS: Diet. Diet.

AA: {Algo mas? Hay--hay una co- ;no Something else? Is there--is there a- you don't
quieres comer? Te puedo ordenar want to eat? I can order something for you.
algo.

CA: No, no te preocupes. No, don't worry.

AA: No, okey. No, okay.

CA: Si después me da hambre, sin- vaya, If I get hungry later, with- well, if-

S1-
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RS:

CA:

RS:

CA:

CA:

RS:

CA:

CA:

[CS] Si, supongo-

-la preocupacion mia es la -lo de las
dos de la tarde por lo- Por no
quedar mal con-

[CS] Si, pero-

-mi programa. '

Bueno, es- lo, eh, son las once-
[CS] Son las once.

Lo mas seguro que quiz- si podemos
seguir hablando otro dia eh, después
hablamos de eso- eh, que podemos
llevarte- te puedo- tienes-;es—es a
las dos a dénde?

Es en, mas alla de FIU, lo que pasa
es que tengo que pasar por la casa a

buscar unas cosas.

[CS] No, yo entiendo. Yo entiendo.
Si, yo creo, si--si terminamos hoy-

[CS] Vamos a ver, vamos a ver,
vamos a ver.

Vamos a ver. Eh-
Aja.

A no ser que-
-regular y de dieta.

Sabes lo que pasa que como he
estado afuera-

sn“u

te

[SC] Yes, I suppose-

- my worry is the- the thing at two in the
afternoon because of the- So I don't look bad
with-

[SC] Yes, but-

-my program.

well, it's- the, uh, it's eleven-

[SC] It's eleven.

The surest thing is that prob- if we can keep
talking another day uh, we'll talk about that

later- uh, that we can take you- I can- it's--it's at
two where at?

It's at, further down from FIU, what happens is
that I have to go by the house to get some
things.

[SC] No, I understand. I understand. Yes, |

- think, if--if we finish today-

[SC] Let's see, let's see, let's see.

Let's see. Uh-
Uh-huh.

Unless that-
-regular and diet.

You know what happens is that since I've been
out-
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RS:

CA:

CA:

AA:

RS:

[CS] Por favor.

-estoy en este momento, también
muy tenso-

[CS] Yo entiendo.

-porque tengo que entregar las notas,
tengo toda una serie de cosas-

Yo entiendo.

Si, nosotros entendemos, pero-

[Breve pausa]

CA:
AA:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

Si, yo sé.
I'll be right back

You need money? I have dollar
bills.

[CS] Mira, si--si--si te vas a
demorar all4, ni te preocupes, me das
agua. Yo prefiero-

[CS] No, es aqui mismo. Es--es
aqui abajo.

[CS] [NT]
[CS] -yo prefiero--yo prefiero seguir

hablando. Yo prefiero seguir
hablando.

T puedes seguir hablando con
Rosa-

[CS] Si.

sa(\n

b

[SC] Please-

- right now I'm also very tense-

[SC] I understand.

“because I have to turn in the grades, [ have a
whole series of things-

I understand.

Yes, we understahd, but-

[Brief pause]

Yes, I know.

I'll be right back.

You need money? I have dollar bills.

[SC] Look, if--if--if you're going to be too long
there, don't worry about it, let me have water. |

prefer-

[SC] No, it's right here. It's--it's right down
here.

[SC] [UT]

[SC] -I prefer--1 prefer to keep talking. I prefer
to keep talking.

You can keep talking with Rosa-
[SC] Yes.
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AA: -que--que yO Vengo pa aca -geéuse-becausc I'll be right back.
enseguida. ' .
CA: Bien, bien, bien. Fine, fine, fine.
£
/.
RS: Yo voy a--a- que no entendi muy / I'm going to—to- because I didn't really

bien las cosas de las computers. No understand the stuff about the computers. I
sé si estoy torpe or- [se rie}-pero- don't know if I'm slow or- [laughs] -but-

CA: The--the only thing I know, Rosa, is that, uh- in
other words, they would give you a--a floppy
and stuff, the floppy had coded information
about the questions. And too, the--the- what
you would use to code whatever you were going
to send.

RS: (En el mismo floppy- In the same floppy-

’ CA: [CS] No, yo creo—yo creo que [SC] No, I think--I think it was--it was two-
eran—-eran dos-

RS: -all4 adentro? -inside there?

CA: - dos floppies. . -two floppies.

RS: Ah, eran- jso le dieron dos floppies? ~ Uh, it was- so they gave you two floppies?

CA: Si, si, habia un--habia un floppy que Yes, yes, there was--there was one floppy

era- exacto. which was- exactly.

RS: So entonces- ust- con- ;td sabes que So then- you- with- you knew it was, that one

era, uno era A y el otro era B? was A and the other was B?

CA: Si, por ejemplo. Yes, for example.

RS: Si, entonces metias el primero- Yes, so then you would put the first one in-

CA: . Mm-hmm. Mm-hmm.

RS: -lo abrias, ;y qué subia? -you would open it up, and what would come
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[Breve pausa]

RS:

CA:

CA:

CA:

RS:

CA:

CA:

CA:

RS:

CA:

(La pregunta or un--un- parte de un
software or-

Yo creo que parte del software. Te
lo--te lo aseguro que no me
recuerdo.

No recuerdas.

Te lo puedo asegurar.

Si, okey. Eran dos floppies-

[CS] Te puedo--te puedo- te juro
por mis hijos que no estoy tratando
de esconder na.

Okey. No, era pa tratar de-

[CS] Fue ena etapa-

- entender un poquito-

-fue una etapa--fue una etapa muy-
yo me imagino que es una forma

estandar, ;no?

Si. Si.

Esto, y que yo sé que yo utilizaba eh-

esa--esa- Es una para codificar lo
que yo tenia y mandarlo.

Ah, okey. Entonces, escribias,
metias el segundo-

Si, bisicamente.

sf(m«:r

up?
(Brief pause]
The question or a-—-a- part of a software or-

I think part of the software. I--I assure you that
I don't remember.

You don't remember.

I can assure you.

Yes, okay. There were two floppies-

[SC] I can--I can- I swear on my children that
I'm not trying to hide anything.

Okay. No, it was to try to-

[SC] It was a stage-

-understand a bit-

-it was a stage--it was a stage that was very- I
imagine it's standard form, right?

Yes. Yes.

Uh, and that I know that I used uh- that--that-
One was to code what I had and send it off.
Ok, okay. So then, you would write, put the
second one in-

Yes, basically.
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RS: -y entonces lo copiabas en el floppy, -and then you would copy it to the floppy, and
¢,y c6mo los mandabas? ;En un how did you send it out? In a regular envelope
sobre normal o- or-

CA: [CS] Si, si, un sobre, un sobre, por [SC] Yes, yes, an envelope, an envelope, for
ejemplo, un- example, a-

RS: (Uno a la vez, dos, tres, cuatro- One at a time, two, three, four-

CA: [CS] No, no, no, yo mandaba uno [SC] No, no, no, I would just send one, I sen-
solamente, yo man- Lo que yo iba a What I was going to say, I would put it ona
decir, lo metia en un floppy- floppy-

RS: Aja. Uh-huh.

CA: -y eso es lo que yo mandaba. -and that is what I would send.

RS: Aja. Era--era un PO Box- Uh-huh. It was--it was a PO Box-

CA: Si. Yes.

RS: -y, ¢usted verificaba con- si llegabao  -and, did you verify with- if it arrived or not or
no o ellos te daban una llamada? would they call you?

CA: Si, no--no—-no--no. No, ya- hubo Yes, no--no--no--no. No, then- there was a
una temporada que fue el, por telef- period when it was the, on the teleph-uh, over
eh, por el radio, que me dejaban the radio, that they would let me know.
saber.

RS: Que, y- ;como qué te decian? That, and- like what would they say to you?

CA: "Llego bien." "It arrived fine."

RS: No te- "No llegé bien los paquetes,” Not- "The packages didn't arrive alright,” or
or nada. anything.

CA: "Lleg6 bien el paquete,” o lo que sea-  "The package arrived fine," or something-

RS: O algo asi. Y por la radio te Or something like that. And would they tell you

mandaban decir muchas cosas, las
preguntas or era todo profesional o

a lot of things over the radio, the questions or
was it all professional or was it personal too, you
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- Date: -22-05 SJ

@ Time:

era familiar también, tu sabes- know-

CA:  Quizas habian algunas- Ma/vlé there were some-

RS: -cositas- ﬁitﬂe things-

CA: -algunas cosas familiar (} -some personal things. They always asked how
preguntaban como estalpa la f: axm 1a-  the family was-

RS: [CS] Si [1A]. Yes [1A].

CA: -yo creo que es que querian saber. -I think it's that they wanted to know. Look,
Mira, cada dia més en los afios, que every day as the years went by, that I think it
yo creo que basicamente se convirtié  basically became more in that there weren't--
ma4s en que no--no habian cosas weren't very--very specific things.
muy--muy especificas.

RS: Okey. Okay.

@ CA: No, no. No, no.

RS: (No?- No?

CA: No. No. No. No.

RS: Okey, y en referente de los floppies Okay, and with regards to the floppies, you

' ya usted me dijo que—qué hizo con already told me what--what you did with the
los floppies. Porque no--no--no floppies. Because they didn't--didn't--didn't just
solamente le dieron- give you-

CA: [CS] No, todo eso- [SC] No, all of that-

RS: -dos- -two-

CA: -todo eso mo eso lo -I destroyed all that. I destroyed all that.
destrui.

({Coémo l6 destruy6‘7 (Lo—-lobotben  How did you destroy it? Did--did you throw it

lab

Lo bqte.

in the trash-

B I threw it out.
s%.rxr 57
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Time:

RS:

CA:

CA:

RS:

CA:

CA:

RS:

CA:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

-y lo boté. Y eh- jel computer que
usted usaba?

No, eso mas bien, ya se perdi6, ya--
ya se fue-

[CS] Eso ya lo- Pero, ¢lo bot? '
Eh, si. .Si, porque hace ya-
Muchos afios.

-hace-—-hace afios.

Los computers también-

Fuera también.

(Lo botd? ;Y los hard drives?

Si, eso--eso- qué sé yo, hace- todo-
-todo eso- eh, todo eso estaba-

,Y el hard drive de los computers?
No, eso, eso todo-
(Con la computer, los bot$?

Si, los boté. Si. O los boté o
dispose, no me [...]

(No lo tiene en la casa?

No, no. En la casa no tengo nada.

SE‘:‘.ET

-and you threw it out. And uh- the computer
that you used?

No, rather, that has been gone, it's--it's been
gone-

[SC] That already- But, did you throw it out?
Uh, yes.. Yes, because it's already been-
Many years.

-it's been--it's been many years.

The computers too-

[Thrown] out too.

You threw it out? And the hard drives?

Yes, that--that- what do I know, it's been- all of
that--all of that- uh, all of that was-

And the computer hard drives?
No, that, all of that-
You threw them out along with the computer?

Yes, I threw them out. Yes. Either I threw |
them out or disposed them, I don't [...]

You don't have it at home?

No, no. I don't have anything at home.

Okey. Okay.

En la casa no tengo nada. I don't have anything at home.

Y el radio, la radio que usted- ;No And the radio, the radio that you- You don't
S%ET 58
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CA: Eso--eso si hace afios.

RS: So, ;hace cuantos afios que no esta
pendiente de los

CA: O, eh-ya
RS: So, nueve afios
usted destruy6 el radio?

[Breve pausa)
CA: Poco tiempo--poco tiempo después

que dejé de recibirlos porque
bésicamente no quise tener nada.

RS: ({Como en qué afio? ;En qué afio?

CA: Vamos a decir noventisiete.

RS: .Y Elsa supo el momento en que
usted decidi6?

CA: Ya--ya--ya Elsa no sabia lo que-

RS: (Perdona?

You threw it in the trash”

‘What's more, one géy I smashed it and I threw it
out. Yes, yes, yés. Because I didn't want—I
didn't want ing else- contact with anything-
Okay.

t—it's been many years.

So, how many years has it been since you
stopped waiting for the messages?

Or, uh- it's been, at least nine years. Eight or .
nine years.

‘So, nine years. And uh- and when did you

destroy the radio?

[Brief pause]

A short time--a short time after I stopped
receiving them because basically I didn't want to
have anything.

Like in what year? In what year?

Let's say ninety-seven.

And did Elsa know the moment you decided?

By then--by then--by then Elsa didn't know
what-

I'm sorry?
SF&ET 59
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Time: p

CA: [CS] Ya Elsa ya no sabia lo que- [SC] By then I:./ Isa didn't know what- Elsa is
Elsa ya esta basicamente que yo no already bas;éa.lly, that I didn't want her to
queria que supiera. Porque se- know. 9 cause she-

RS: So, justed lo estaba- So, ygu were-

CA: [CS] -porque se ponia muy nerviosa.  [SC] -because she would get very nervous.

RS:  -selo estaba ocultando? hiding it from her?

CA: Para su proteccion, de ella. For her protection.

RS: De ella. Okey, so ella- usted / Hers. Okay, so she- you continued but she
continué pero ella no sabia que usted.  didn't know you had continued.
habia continuado. //

CA: Ella sabia que yo contmuaba ﬁor la She knew I continued because of the matter of-
cuestién de- /

V.

RS: [CS] Pero- // [SC] But-

CA: -lo que sab’l que yo me metia el- los  -that she knew that I would go into the room on-
viernes cyando- el radio. on Fridays when - the radio.

RS: -a las once de 'li’ﬁoche aoir. -to listen at eleven o'clock at night.

CA: Eso. Pero, bisicamente- That. But, basically-

RS: Y cuando decidié };a:ar, Justed lo And when you decided to stop, did you discuss
habl6 con Elsa? it with Elsa?

CA: Yo, basi te ya ::)la hacia varios I, basically she had already been telling me for
afios q e decia que--qye queria several years that--that she wanted everything to
que p: todo, yo le degia que yo stop, I would tell her that I wanted to stop but I
queria pararlo pero que tampoco couldn't stop it abruptly either because-
podia hacerlo abMente porque-

RS: Mm-hmm. Mm-hmm.

CA: -uno no sabia qué podian hacer ellos.  -you didn't know what they could do.
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Date:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:
RS:
CA:
RS:
CA:
RS:
CA:
RS:

CA:

RS:

CA:

F(S)

Time:

Mm. Y cuando usted decidié,
Justed dice que le meti6 una patada-

Si, si, si, al radio. Te estoy diciendo
que le meti una patada, pero lo bo--
lo boté-

Lo boté. Lo bot6.
Si. Creo que se—creo que se—se—
la parte de atras se—se puso m.

no sé, se oxidd, no me recuerdo-

So, ;tuvo el mismo
nada més?

[CS] Ahora que se hizo-

¢ Qué marcas?

-eh, también-

[CS] ;Son de Radio Shack?
-comprado en Radio Shack

:Si?

Ahora qué hice- eh, yo creo que uno
de ellos se- de nuevo, se corroyé
todo, la-la-

Si.

-cOmo se llama, las pilas y lo debo
haber botado. Uno en particular que

S

sidreT

\{)

-
-

Mm. And whefi you decided, you said you
kicked-

Yes, yes%cs, to the radio. I'm telling you that I
kickedAt, but I thr-I threw it out-

~You threw it out. You threw it out.

Yes. I think that--] think that--that— the back
part was—was bad, I don't know, it rusted, 1
don't remember-

So, you had the same radio, Just one radio?

I had two radios.

Two.

[SC] Now what became of-
What brands?

uh, also-

[SC] Are they from Radio Shack?
-bought at Radio Shack.

Yes?

Now what I did- uh, I think that one of them-
again, they went bad the--the-
Yes.

-how do you call it, the batteries and I must have
thrown it out. I would say that one in particular-
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Date: 06-22-05

Time:

CA:

RS: .

CA:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

CA:

CA:

RS:

CA:

RS:

decir, "se acabd ésto ya" -
[CS] Mm-hmm.

-fue el que yo le meti un escachén y
digo: "Ya, yo no quiero mis [...].

Okey. Desde-de ese- entonces no
tienes radio né, ahora, para recibir-

[CS] Nada, nada, nada, yo le, nada,
nada.

{Nada? ;Y Elsa?

Tampoco.

¢No tiene radio?

Eh, Elsa jamas recibi6 nada de eso.
(Nunca ella recibi6-

Jamds. Jamas.

-ningun- ;/Nun-

Si--si habia alguna referencia a ella,
se lo habran hecho ellos, pero
basicamente para dar-

Ella-

-ella nunca [...]

-cuando se referian a ella, ;c6mo-

";Como esta?"

-le dicen?

SE‘*ET

this now"-
[SC] Mm-hmm.

-was the one | smashed and said: "That's it, I
don't want any more |[...]

Okay. Since- since- so then you don't have a
radio, now, to receive-

[SC] Nothing, nothing, nothing, I, nothing,
nothing. ' .

Nothing? And Elsa?

Her either.

She doesn't have a radio?

Uh, Elsa never received any of that.
She never received-

Never. Never.

-any- Any-

If--if there was any reference to her, they might
have done it, but basically to give-
She-

-she never [...]

-when they referred to her, how-
"How is she?"

-did they call her?

e .
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CA:

RS:

CA:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

o
ero, ;le llamaban Elsa o Deborah?

\
Una vez que le dijeron Elsa. \

(Una vez le hicieron eso- le dijeron
Elsa? Las otras veces-
curioso.

¢ Las otras vez eran siempre
Deborah?

eborah.
[CSCémo anda P.s,b.cmh-'/

s e e e

"Saludos a Deborah." ";Cémo
esta?"

JY por qué usted le resultd curioso el
Elsa?

Si-

[CS] Algo extraifio.

-me--me result6é que hubieran-
[CS] No, que no habian-
-dicho el nombre-

-protegido-
// ’

Ex

AN
\

¢ Te acuerdes en qué--qué tipo de )
tema or si lo hicieron a propésito?

o
-
-

\
[CS] Y a mi me fue muy--muy /

They called her Elsa once.

They did that once- they called her Elsa? The
other times-

[SC] And that was very--very peculiar to me.
And the other times, it was always Deborah?

Deborah.
[SC] "How is Deborah?"

"Regards to Deborah." "How is she?"
And why was the Elsa peculiar to you?

Yes-

[SC] Something strange.

-it seemed to me--me like they would have-
[SC] No, that they hadn't-

-said the name-

"\ -protected her-
\

Exactly.

[{o you remember in what--what type of topic

/or whether they did it on purpose?
S T 63
~

0155



e A

Time:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:
CA:

RS:

Yo creo que ella estaba—ella estaba
enferma, y yo les manda- Esto fue
también ésto- ella- [SUSPIRA]
Temas que nos sirvieron para
podernos distanciar. La nifia- yeh,y
su [...] Ella- le—le diagnosticaron
fibromyalgia.

Mm-hmm.

Entonces ella estuvo una temporada
en Cuba, dos semanas. Entonces, yo
empecé a utilizar eso de decir: "En
estos momentos,” vaya, estuvo un
tiempo que no pudo trabajar-

Mm-hmm.

"-eh, la situacion en la casa estd muy
mal," ésto, lo otro, entonces empecé
a build up, ;th sabes?

Si, okey.

A way out.

Si, okey. So, eh- todavia usted-

sabe, ;no hay ninguna situacion, lugar

o poquito tiempo que usted dijo que
Elsa hubiera hecho algo-

[Se cierra una puerta]

RS:

CA:
RS:

[Sonido]

-para el gobierno de Cuba? ;No?
¢Nunca?

Conmigo, no. No.

Al, thank you so much.

[Noise]
S&ET

e

I think she was--she was sick, and I sent them-
This was also ub- she [SIGHS] Topics that
served to help distance ourselves. Our
daughter- and uh, and her [...] She- she was
diagnosed with fibromyalgia.

Mm-hmm.

So then she spent a period of time in Cuba, two
weeks. So then, I started to use that to say: "At
this time," in other words, she spent some time
when she wasn't able to work-

Mm-hmm.

"-uh, the situation at home is very bad," this and
that, so then I started to build up, you know?
Yes, okay.

A way out.

Yes, okay. So, uh- you still- you know, there

.isn't any situation, place or some time when you

said that Elsa would have done something-

[A door closes]

-for the Cuban government? No? Never?

No, not with me. No.

Al, thank you so much.
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Date: -
Time:

RS:

CA:

AA:

RS:

CA:

{Quiere un vaso?

[CS] Aqui. Mira, aqui. [Se rie]
[SC] Ay, perdén. [Se rie]
(;Quieres' un vaso?

No, no.

[Se sienten que abren latas de refresco}

RS:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

CA:

We were just talking about the uh,
the radio and that apparently he
had two, que él tenia dos-

(Dos radios?

-que uno se- dos radio, que uno se le
rompid-

~ [CS] Me los compré en Radio

Shack. Uno era grande, eh, creo
que ese se fastidié entonces compré
otro.

Aja.

Okey, y; (adonde estan esos radios
ahora?

No, no, eso--eso--eso-
Ya long gone, dice-

I disposed of that. S, si.
You disposed of that?

Uno de ellos, el--el grande, por

SE

Do you want a glass?

[SC] Here. Look, here. [Laughs]

[SC] Oh, I'm sorry. [Laughs]

Do you want a glass?

No, nb.
[Soda cans are heard being opened]

We were just talking about the uh, the radio and
that apparently he had two, that he had two-

Two radios?

-that one- two radios, that one broke-

[SC] I bought them at Radio Shack. One was
big, uh, I think that one got messed up so |
bought another one.

Uh-huh.

Okay, and where are those radios now?

No, no, that--that--that-

They're already long gone, he says-
I disposed of that. Yes, yes.

You disposed of that?

One of them, the--the big one, for example, the-

T 65
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CA:

las pilas, las—]as baterias, todo eso-
Mm-hmm.

-entonces--entonces al poco me
compré el segundo.

[Se escucha que abren otra lata de refresco.]

CA:

G

CA:

CA:

Ese lo tuve muy poco tiempo y
después lo boté. Y el-y el segundo
fue uno mas pequefio de Radio
Shack.

(Cuando compraste ese, el mas
pequeiio?

(El mas pequefio? Bueno, seria a
principios del noventa o algo asi.

(El principio del noventa? Eh, ;Elsa
compr6 uno o no?

No, Elsa nunca compré.
(No compré uno?

El dijo que Elsa nunca recibié
ningun-

Jamads en la vida, en ningun lado.

Okey, y los--los eh, diskettes de--
de programas-

Floppies.

-floppies que tenias, eh, ;adonde
estan esos?

sicher

of that, corroded-
Mm-hmm.

-so then--so then, a little while later, I bought the
second one.

[Another can of soda is heard being opened.]
I had that one for very little time and later I

threw it out. And the--and the second one was
a smaller one from Radio Shack.

When did you buy that one, the smaller one?
The smaller one? Well, it must have been at the

beginning of the nineties or something like that.

The beginning of the nineties? Uh, did Elsa buy
one or not?

No, Elsa never bought one.
She didn't buy one?

He said that Elsa never received any-

Never in her life, in any place.

Okay, and the--the diskettes with--with
programs-

Floppies.

-floppies that you had, uh, where are those?

Todo eso- All that-
S&ET 66
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") sehle l/*‘%ﬁﬁw

RS: [CS] El los boté. El dice que- [SC] He threw them out. He says that-

CA: -yo los boté. -I threw them out.

RS: -no tiene nada. -he doesn't have anything.

CA: [CS] Yo todo eso lo destrui. [SC] I destroyed all that.

AA: ;Todos? - ' All of them?

RS: ¢No tienes las cositas- You don't have the little things-

CA: [CS] Todo, todo, todo. [SC] Everything,. everything, everything.

RS: -de claves, los floppies, los radios- -with the codes, the floppies, the radios-

CA: Todo. Everything.

{g RS: -€l dice que ahora no tiene- -he says that now he doesn't have-
s

CA: [CS] Yo destru- [SC] I destro-

RS: -ningiin radio ni nada. -any radio or anything.

CA: -yo todo--yo todo lo destrui. En el -everything I--I destroyed everything. In
afio noventitanto, estamos hablando ninety-something, we're talking about let's say
por decir, noventisiete, yo ninety-seven, I basically uh--uh--uh, I would tell
‘bédsicamente eh—eh--eh, yo le decia her, I started to get out of this when I saw- like
a ella, yo me fui saliendo de ésto another realization and another--another-- ,
cuando vi- como otra conciencia y something else in which I uh, I--I clung onto two
otra--otra--otra onda en la cudl eh, very important things with regards to them,
me- me agarré de dos cosas muy right? Our daughter had been born.

importantes en relacién a ellos,
;verdad? Nos ha nacido una hija.

T N
RS: Hm. — \ Hm.
(,. /’// ._j A
CA: U ﬁija de la vejez. Me sientg A child of old age. I feel a lot more protected.
' hucho més protegido. Mi--mi vida My--my life has been- many times, a bit
a sido muy- eh, un poco gedicada dedicated to my—to my family." In addition,

muchas veces a mi-- a fni familia." Elsa had problems with fibromyalgia uh, in which

—— if:-:’// - SE%T 67
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Ademés, Elsa tuvo problemas de she wasn't well for a time, uh, so then, I used all
fibromyalgia eh, que la puso muy mal that to, tell them that, well -

un tiempo, eh, y entonces, yo utilicé

todo eso como para que, decirles

que, vaya -

RS: [CS] Un out. [SC] An out.

CA: - estaba fuera de circulacién. -I was out of circulation.

AA: Si, si. . Yes, yes.

CA: Es mas, un poco que les dije- What's more, I kind of told them-

RS: [CS] Una excusa. [SC] An excuse.

CA: "¢ Quieren--quieren saber cosas? Ya  "You want—-you want to know things? I don't
yo no sé- know anything- '

AA: [CS] Va- [SC] Le-

CA:- -yo estoy desvinculado." Y ustedes I've lost contact." And you might have-
tendrén-

AA: [CS] -va- : [SC] -le-

CA: -y verdaderamente no--no, -and in reality I don't-don't have any link to
vinculacion con nada politico en ese anything political in that sense-
sentido-

AA: [CS] -va--vamos a ir a dos asuntos [SC] -le--let's go to two matters very quickly,
bien rapido, eh- Usted ha sido muy uh- You have been very honest with us, you are
honesta con nosotros, nos esta telling us things that are--are true and things that-
diciendo cosas que es—es verdad y
cosas que-

RS: Que nosotros- That we- .

AA: -no es tan--no es tan--sabemos- -are not--are not—- we know-
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Date:

Time:

AA:

CA:

CA:

;&

b

M{S)

-que no es tanto la verdad. Pero no
vamos a ir ahi, no le voy a decir-

Que no es tanto la verdad-

Si.

-perdona-

Si, bueno-

-que--que--que sabemos diferente-
Si.

-por ejemplo--por ejemplo-

Bueno- A ver, a ver.

-okey, eh, yo sé que usted no--no ha
destruido todo lo que usted tiene de-
-de--de sus cosas, que- la
comunicacién. ;Okey? Yo sé que
usted no lo ha destruido todo,

;okey? Y yo sé que usted lo tiene en
la casa.

[Se escucha una aspiradora de fondo]

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

Pueden ir a buscarla all4.
Podemos-

Es mas, palabra, palabra. Digo,
espero que no lo hagan en una
forma-

No-

-que vaya a asustar-

SE&T

smk\n

-are not the truth so much. But we're not going

to go there, I'm not going to tell you-
Which isn't the truth so much-

Yes.

-I'm sorry-

Yes, well-

-that—that—that we know differently-
Yes.

-for example—for example-

Well- Let's see, let's see.

_-okay, uh, I know that you haven't--haven't

destroyed everything you have from--from--
from your things, from- the communications.

Okay? I know that you haven't destroyed

everything, okay? Iknow that you have it at

your house.

[A vacuum is heard faintly in the background]

You can go look for it over there.

We can-

What's more, you have my word, you have my
word. I mean, I hope that youdon'tdoitina

way-
No-

-that would scare-
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RS:

CA:

CA:

RS:

CA:

CA:

RS:

CA:

CA:

RS:

”(S)

No.

Les puedo asegurar que si--si hay
algo, no me--no-- est4 alli sin dar-
sin yo saberlo. Sin yo darme cuenta.

( Tienes-

[CS] La tinica cosa que se me puede '

ocurrir-
Piensa [...]

-una sola, una cosa que se me puede
ocurrir-

Mm-hmm.

-es eh, una de las—-de las--de las~
eh, de los eh, nu--ntimeros esos,
random que te daban, ;no? Para la
cuestién-

Mm-hmm.

Si.

-una--una eso que.yo no lo encontré,

" alo mejor es--estéd ahi. A lo mejor-

,Adonde, Carlos?
(ERh?

Adonde esta?
(Adonde?

Yo le puedo decir que hay mas cosas
que eso en su casa. ;Okey?

SWT

No.

I can assure you that if—-if there is something, I
don't—-don't-- it's there without- without my
knowing it. Without my noticing it.

Do you have-

[SC] The only thing that I can think of-

Think [..]

-one thing, one that I can think of-

Mm-hmm.

-it's uh, one of the—of the--of the-- uh, of the
uh, those nu--numbers, random that they would
give you, right? For that matter-

Mm-hmm.

Yes.

-one--one of those that I didn't find, maybe
that's--that's there. Maybe-

Where, Carlos?
Huh?

Where is it?
Where?

I can tell you that there are more things than that
in your house. Okay?
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Date:

RS:
AA:

CA:

AA:

Z

CA:

AA:

CA:

/
CA:/

Vi,

Time:

qu -

Mm-hmm.
Y le puedo decir que-

[CS] Si, pero mira—mira- vaya,
palabra que-

-el radio no lo-

[CS] Pero-

-{no—-no tienes ningun radio?
Piensalo bien, por favor. No qui
no-
No, no-

[CS] -te--tenemos, mira, tenemos-

[CS] Bueno, mira, si--si--si bueno,
si esta-

[CS] - tenemos que estar-ftenemos

-si esté el viejo--si estd el viejo
grande, a lo mejor estd metido en
cléset. Yo cref que lo habia bo

o

-

[Breve pakﬁ'sé]“"\'»-»~~~- e
CA: Hay--hay dos.

AA: .Y el nuevo? Mire, Carlos-
CA: Si-

AA: -quiero salir de aqui hoy-
CA: [NT]

S\"Q“ ) @\ﬂw

A{\ld I can tell you that-

‘[SC] Yes, but look—look- well, you have my

word that-

 -the radio isn't-

[SC] But-

-you don't—you don't have any radio? Please
think about it carefully. I don't want- no-
No, no-

[SC] -we ha--we have to, look, we have to-

[SC] Well, look, if--if—if well, if it's there-
[SC] -we have to be--we have to be here-

-if the old one is there--if the big, old one is
there, maybe it's in a closet. I thought that I had
thrown it out.

[Brief pause]

There are--there are two.

And the new one? Look, Carlos-

If-

-I want to leave here today-

[u1]
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File #:
Date:
Time:

RS:

AA:

CA:

RS:

CA:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

m(ﬂ

[CS] Eh-

-e--expliqueme- Mire lo que le voy a
decir, quiero salir-

Mm-hmm.

-quiero salir de aqui hoy en una
manera que yo pueda decirle a mi
jefe, le puedo decir: "Mira, este
hombre hizo ésto-

[CS] Hace-

-hizo ésto, hizo lo otro y nos dio
ésto, nos dio ésto, y nos dio ésto.
Nos esta diciendo la verdad."

¢ Okey?

[CS] [1A]

Yo no voy a ir, no--no queremos ¢h,
hablar con Elsa. No quieroira
entrevistarla.

No.

No, porque--porque-

[HA]

No, y no- eh, no solamente Elsa-
[CS] [NI]

-eh, a-

[CS] No, hay que-

[CS] Mira, sé-—-sé-

S\ RET

[SC] Ub-

-e—explain to me- Look at what I'm going to tell
you, [ want to leave-

Mm-hmm.

-I want to leave here today in a way that I can
tell my boss, I can tell him: "Look, this guy did
this-

[SC] Does-

-did this, did this other thing and he gave us this,

he gave us this, and he gave us this. He's telling
us the truth." Okay?

[SC] [1A]

I'm not going to go, no--we don't want to uh,
talk to Elsa. Idon't want to go interview her.
No.

No, because--because-

[1A]

No, and no- uh, not just Elsa-

[SC] [U1]

-uh, a-

[SC] No, we have to-

[SC] Look, I know--I know-

S*RET 72
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RS:

CA:

AA:

CA:

AA:

CA:

CA:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

msy ’

Date
Time:

[CS] -otra persona, a otra-

[CS] Bueno, pideme si, si-

[CS] -hay cosas--hay cosas-

[CS] -yo les pediria , por favor, que-
Si. Hay--hay-

[CS] -porque la estoy protegiendo a
ella porque-

--pero, entiéndeme, hay una cuintas
cosas-

Si.

-en su casa que usted tiene todavia
que me hace falta hoy.

La necesitas-

Usted me la da. Si. Que me lo des
hoy.

[CS] Si.
{Okey?

El problema [...] Y te digo
sinceramente-

Okey-
- yo voy--yo voy a buscarla.
-okey.

Pero te puedo asegurar que--que si
estan alli, yo no lo—yo no- lo

[SC] -another person, another-

[SC] Well, ask me, yes, yes-

[SC] -there are things--there are things-
[SC] - I would ask you, please, to-

Yes. There's--there's-

[SC] -because I'm protecting her because- |
—but, understand me, there are a couple of
things-

Yes.

-in your house that you still have that I need
today.

You need it-

You give them to me. Yes. For you to give
them to me today.

[SC] Yes.
Okay?

The problem [...] And I'm telling you honestly-

Okay-
-I'm going--I'm going to look for it.
-okay.

But I can assure you that--that if they're there, I

T 73

l é don't-- don't-I have no knowledge of it. The—-
S

0165



Q/ffy/

Time: - ,) 7 / y [ 9
desconozco. Lo—lo- Puedo jurar the- I can swear on my children that I thought I
por mis hijos que yo crei haberrotoy  had ripped and thrown all that out. We're
botado todo. Estamos hablando de talking about what, about a--a radio? I'm going
qué, ;de un—-un radio? Yo voyaver to see if the old radio is still there.

si el radio viejo estd alli todavia.

File #: S T
. Date:” 0I6-| !4)5 !(5) \t

RS: Okey. Okay.

CA: Yo-—-yo pensé que lo habia botado. I-I thought I had thrown it out. I told her, the
El nuevo, le dije a ella- new one-

RS: [NT] [un

CA: -me recuerdo que hasta cierto punto -] remember that to a certain point I was a bit- a
voy un poco- un ritual al final en cudl  ritual at the end in which I kicked it and threw it
le meti una patada y lo boté en un in the garbage can-
tambuche de basura-

AA: Mm-hmm. Mm-hmm.

CA: -frente a la casa. Y se acabd ésto. -in front of the house. And that was it.

RS: Y el- And the-

AA: Y--y los diskettes de computadora, And--and the computer diskettes from the- the
de los que- ones that-

RS: [CS] El dice que los destruyé. [SC] He says he destroyed them.

AA: (Los diskettes? The diskettes?

CA: Eh, bueno, bueno, bueno, bueno- Uh, well, well, well, well-

AA: [CS] Quiero ver ahi. [SC] I want to look there.

CA: -ahi--ahi-ahi yo-- -there--there--there I-

— /_\
RS: [CS] Ustéd- , [SC] You-
CA: Lahl yo lo que tengo es millones de  _whatl have there are a million diskettes. If I
¢ diskettes. Si se me quedo algo ah,v left something behind there [...]
' fS T . 74
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Time:

RS:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

il Ayt

Usted sabe como lucen y usted sabe You know what they look like and you know

lo que tenia- what they had-

Porque usted lo tiene que tener Because you have to have put them away
guardado diferente que- differently from-

-, qué tenia escrito por afuera - -what did they have written on the outside-
[CS] -un floppy. [SC] -a floppy.

-por ejemplo, que tenia el--el -for example, what did the--the program
diskette del programa, ;qué tenia diskette have, what was written on the outside
escrito afuera, que usted sabia que for you to know that it was the program

era el diskette del programa? diskette?

(Era un diskette 0 1o que le llamamos  Was it a diskette or what we call a floppy?
un floppy?

[CS] Un diskette, un dis- [SC] A diskette, a dis-

Si, pero- Yes, but-

-un floppy. -a floppy.

-t sabes que antes del diskette que -you know that before the diskette which is
es mas pequeifio habia mas grande- smaller there was a big one-

No- No-

-que era negro y\e{a- -which was black and was-

EIQléi--el mJe’xs chjqjuito, el mas The--the--the smaller one, the smaller one.
chiquito. L

Es el mas- So, u\@dinﬁr/e,/ I It's the- So, a diskette.

Diskette, diskette. Diskette, diskette.

Okey. Okay.
S‘&‘" 0167 73
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Da:e: 22-05 ( 5)

Time:
CA:

AA:

RS:

t

CA:

CA:

CA:

Diskette, diskette.

. Qué es lo que tenia escrito el
diskette, eh-

[CS] ¢Qué tenia-
-eh, que usted lo puede [...]
( Estaba marcado? ;Eran na mis

que dos diskettes o le dieron mas de
dos diskettes?

Esto- me djeron--me @os
diskettes pero- eh- Bueno no, o

sea-

[CS1¢
-no, no, ahora vamos a ver-
[CS] -eran dos?

Si, exacto.

Okey.

No, lo que habia uno o dos que eran
las- eh, las claves. ;Entiendes?

.Y el otro que te--y el otro que
sacabas el programa?

Y otro que sacaba el programa, creo
que, si, si.

Okey. ;Y el--y—y los diskettes en

que tu hacias los reportes? ;Nunca
hacias copias de ellos ni nada?

SE

s\ler L6

lkle

Diskette, diskette.

What was written on the diskette, uh-

[SC] What did it have-
-uh, that you can [...]
Was it marked? Was it just two diskettes or did

they give you more than two diskettes?

Uh- they gave me—-they gave me two diskettes
but- uh- Well no, in other words-

[SC] Each time

-no, no, now let's see-

[SC] -it was two?

Yes, exactly.

Okay.

No, it's just that one or two were the- uh, the
codes. Understand?

And the other that--and the other you would
take the program from?

And another one you would take the program
from, I think that, yes, yes.

Okay. And the--and--and the diskettes on

which you did the reports? You never made
copies of them or anything?

T 76

No, eso yo lo--yo los destruia. No, ‘a No, that -] would destroy them. No, no, no
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Date: 06-22-05 S ,

Time:

CA:

RS:

CA:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

no, no pa decirte- vaya, alguna que

otra vez a lo mejor me quedé con-
par de ellos.

Okey.

-pero todo eso yo lo destrui.

Okey. Cuando vayamos--c
vayamos a de--a dejarlo @ix
ahora-

[CS] Ahora-

-en- cuando vayamos pa all4, me
hace falta y—y--y Carlos, entiende

una cosa, okey, que estoy— le estoy
hablando como una persona honesta

y profesional-

[CS] [NT]

-a un hombre profesional-
Estamos de acuerdo.

-yo sé lo que hay ahi, and I'm
trusting you que ti me los traigas
para afuera y me los des, cuando
vayamos pa atras. Porque usted
sabe dénde estan.

Cualquier cosa-

[CS] A-—-Albert, Albert, Albert-
[CS] -de comunicacién [...]

[CS] -te aseguro-

[CS] O sabes-

.

an i 2

just to tell you- I mean, maybe from time to time
I may have kept- a couple of them.

Okay.

-but I destroyed all that.

Okay. When we go--when we go to--to drop
you off at the Publix now-

[SC] Now-

-in- when we go over there, I need and--and—-
and Carlos, understand something, okay,

because I'm--I'm talking as an honest and
professional person-

[SC] [UT]

-to a professional man-

We're in agreement.

-I know what's there, and I'm trusting you to

bring it out for me and give it to me, when we go
back. Because you know where they are.

Anything-

[SC] A--Albert, Albert, Albert-
[SC] -regarding communication [...]
[SC] -I assure you-

0169
[SC] Or you know-
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Time:

CA: [CS] -te aseguro-

AA: [CS] -o sabes, atiende-

CA: [CS] -que no—no sé dénde estin.
AA: -0 sabes—-o0 sabes dénde buscarlo.
CA: Yo tengo toda una coleccién-
AA: Mm-hmm.

CA: -okey, de-

[Concluye lado A]

[Comienza lado B]

AA: [CS] O sabes-

CA: [CS] -te aseguro-

AA: [CS] -0 sabes, atiende-

CA: [CS] '-que no--no sé.

AA: -0 sabes--0 sabes dénde buscarlo.
CA: Yo tengo toda una coleccion-
AA: Mm-hmm.

CA: -okey, de--de old diskettes-

AA: Mm-hmm.

RS: Bueno-

e

[SC] -1 assure you-
[SC] -or you know, pay attention-
[SC] -that I don't--I don't know where they are.

-or you know--or you know where to look for
them.

I have all this collection-
Mm-hmm.

-okay, from-

[Side A concludes]

[Side B begins]

[SC] Or you know-

[SC] -1 assure you-

[SC] -or you know, pay attention-

[SC] -that I don't--I don't know.

_-or you know--or you know where to look for

them.

I have all this collection-
Mm-hmm.

-okay, of--of old diskettes-
Mm-hmm.

Well- 0170

CA: -que tendria ahi que ponerme a ver -that [ would have to start looking through each



rie A
Date: 22-05 g

Time:

cada uno de ellos.
RS: Pero eso usted no lo-

CA: [CS] Pero estamos hablando—-

estamos hablando de-
RS: Pero e--entonces-
CA: -docenas.
RS: -usted no destruyé los diskettes.
CA: Yo estoy se~ yo-— de acuerdo con

lo que yo recuerdo, yo destrui todo.
Si hay algo, como dice €l, que
asegura-

AA: Mm-hmm.

CA: -tendria que estar ahi, pero que por-

AA: [CS] Okey, (qué es lo que decia--
qué es lo que decfa el diskette
afuera?

[Breve pausa]
RS: (AB, codigos-

CA: Quizas A- no, no, no-

RS: Okey, pero-

CA: [CS] -nunca ponian nada de eso—
nunca ponian nada de eso.

RS: -no, lo dije de risa, pero A-

AA: [CS] A-

Sk(‘(ET

of them.
But didn't you-

[SC] But we're talking--we're talking about-

But th--then-

-dozens.

-you didn't destroy the diskettes.

I am su-- I- according to what I remember, I
destroyed everything. If there is something, like
he is assuring me-

Mm-hmm.

-it would have to be there, but that by-
[SC] Okay, what did it say--what did the
diskette say on the outside?

[Brief pause]

AB, codesf

Maybe A- no, no, no-

Okay, but-

[SC] -they never put anything like that--they
never put anything like that.

-no, I was joking, but A-

[SC] A-
0171
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Date:

Time:

CA:

AA:

CA:

CA:

CA: -

RS:

CA:

CA:

S

[CS] A o B, por ejemplo, no-

No, por ejemplo, no. ;Qué es lo
que--es lo que tenia?

Mira, Albert te digo sinceramente
o B-

No hace tantos afios.

Si, pero, ajé- Yo

fengo sesenta ailos,
eh—eh, mi--mi--mi>~mi--mi memofia

inmediata-
[CS] Si, pero es que no son cosas-

-palabra, no, no-

-que a uno se le olvida, si-—si es una

cartera vieja, okey, pero-

[CS] Quizas le ponia hasta unas
cosas inconsecuentes, palabra, a lo
mejor lo mas [NI].

[CS] -pero-

[CS] Okey, esos-—esos diskettes
viejo, ;adonde ti los tienes?

Los tengo en--en la--en la-- en la

oficina. Es mads, si quieres, te los
doy. Te los doy todos. Yo te doy
todo lo-

Okey.

[CS] Pero-

-los diskettes--los diskettes que yo
tengo ahi. Vaya, se-

S

or B, for example, no- ‘\y -

Look, Albert, I'm telling you honestly A or B-

It hasn't been that many years.

Yes, but, uh-huh- I'm sixty years old, my-my--
my--my-- my short-term memory-

[SC] Yes, but it's just that those aren't things-
-you have my word, no, no-

-that you forget, if-if it's an old purse okay, but-
[SC] Maybe I would put inconsistent things, you
have my word, maybe the most [UI].

[SC] -but-

[SC] Okay, those--those old diskettes, where
do you have them?

I have them in--in the--in the--in the office.
What's more, if you want, I'll give them to you.
I'll give them all to you. I'll give you everything
that-

Okay.
[SC] But-

-the diskettes--the diskettes that [ have there. 1
mean, it-
T } 80

0172



ro:
Date: -05 (5)

Time:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

[CS] -pero, ;usted los tiene ahi
mismo adonde Adriana puede coger
ese diskette y meterlo en la maquina
y ver que no es-

[CS] No, no-

-ah, una materia normal?

No, no, no.

Entonces, ;lo guardas-

[CS] Si esta--si-

-especial?

-eh, si, no, es pero es que si estin,
sencillamente estd en—en- estoy
pensando, por ejemplo, en-—-en la
oficinita que nosotros tenemos all4,
que es donde hay muchos diskertes
viejos, que yo los he dejado de usar,

donde hay cosas porque a lo mejor—
a lo mejor se me qued6 alguno.

Okey.

Pero, de nuevo, palabra-
[CS] Necesitamos-

-palabra que- si esta alli, no estoy
consciente de que esta.

Okey-

[CS] Eso es lo que quiero que sepas,
que no estoy--no estoy mintiendo-

. SWT

[SC] -but, do you have them right there where
Adriana can take that diskette and put it in the
machine and see that it's not-

[SC] No, no-

-uh, a normal subject?

No, no, no.

So then, you put it away-

[SC] If it's there--if-

-differently?

-uh, yes, no, but it's just that if they're there, it's
simply in—in~I'm thinking, for example, in--in _
the little office that we have there, which is
where there are a lot of old diskettes, which I

have stopped using, where there are things
because maybe--maybe I missed one.

Okay.
But, again, you have my word-
[SC] We need-

-you have my word that- if it's there, I'm not
aware that it's there.

Okay-

[SC] That's what I want you to know, that I'm
not--I'm not lying.

-nosotros necesitamos- -we need-
0173
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Time:

—-— Date: - (‘n

AA:

Y el papelito.

[Breve pausa]

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

CA:

RS:

CA:

CA:

Y el unico papelito que se me puede
haber pensado que—que a lo mejor
se me- que nunca aparecio, era uno
de esos de, de los- Ahora, ;donde
esta[...]

¢ Se lo perdié, no lo pu-—no lo
guardé?

No, no, no - a lo mejor se me
perdid.

Okey. Nosotros necesi-
[CS] Y ésto seria los cddigos, esos /
grupos de cinco. ;

Y;el radio o los radios.

E
El radio voy a ver si est4, pero estoy
casi seguro- :

[CS] ¢Usted se acuerda- *

Lo
" -que, de nuevo, esos dos radios

estan fuera.

——

-la ﬁecuenme escrita
~
en un Jugar? i
r'/’ /
No. Cincuenta, veinticineo, algo asf,
ero te digo sinceramente no me

(1A).

.Y e- y cambiaba, la frecuencia de
usted?

s\&m‘

And the little paper. -~

[Brief pause] //':'

And the only fittle paper that I could think of—
that maybe 1- that never turned up, was one of
those that/ the ones- Now, where is it [...]

/
/

E
Yov.ll, fost it, you didn't--you didn't put it away?

/,

)‘50, no, no- maybe I lost it.

/ Okay. We need-
4

[SC] And this would be the codes, those groups
of five.

And the radio or the radios.

I'm going to see if the radio is there, but I'm
almost sure-

[SC] Do you remember-

-that, once again, those two radios are gone.

-the frequency [...] Do you have it written down
somewhere?

No. Fifty, twenty-five, something like that, but

I'm honestly telling you I don't [IA].

And- and did it change, your frequency?
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Time: I/ZA v /{{[6/6

CA: Si, podria cambiar. Si, exacto. Yes, they could change. Yes, exactly.

RS: So- So-

CA: 'CS] Cam--cambié dos o tres veces. ﬁSC] It—it changed two or three times

RS: - - ¢do veces_é?lz-:e;;;os -two or three times in—in those years?
afios? : ’

CA: Dos o tres veces. Two or three times.

RS: Y cuando usted se—se reunia en And when you—you would meet in New York,

' New York, ;le daban la nueva they would give you the new frequency?

frecuencia?

CA: Si, exacto, exacto. ‘ Yes, exactly, exactly.

[Breve pausa] [Brief pause]

RS: .Y no piénsa que la tiene en ningin And you don't think you have it written down ]
lugar escrita? Una libreta vieja [...] somewhere? In an old notebook [...]

[Breve pausa] [Brief pause]

RS: Esas son las cosas que nosotros These are the things we need you to give us
necesitamos que usted nos dé hoy. today.

CA: Si, yo se los doy. Yes, I'll give it to you.

RS: ¢ Okey? Okay?

[Breve pausa) ' [Brief pause]

RS: Ya que estamos aqui- Since we're here already-

AA: [CS] Para poder seguir, Carlos. [SC] To be able to continue, Carlos.

RS: -y estamos hablando, pa poder -and we're talking, to be able to go on and
seguir y continuar y ver- Nosotros continue and see- We have- like A--Al said, we

T hemos- como A—-Al dijo, hemos have been very professional and very honest
\ sido muy profesional y muy honest with you- ‘
S&T 83
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Date:

Time:

CA:

CA:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

RS:

CA:

e B

con ustedes-
[CS] Yo—yo creo-

-con usted y--y nosotros sabemos
que usted esta siendo honesto, pero
ahora necesitamos un cachito méas
pa—pa estar aqui en el mismo nivel.

Si.
{Okey?

Si. Es que- bueno, bueno, es que
son- cientos, porque me recuerdo
que saqué- hubo un tiempo donde
saqué de una computadora que se
fastidi6, mucha de la informacién en-
-en—en diskettes.

¢{Cuéntas computadoras usted tiene
en la casa ahora?

Yo tengo en estos momentos la de mi
hija Adriana, la mia y una--y una que
me la dieron para el consultoria, esta

[NI].

" (Y de—todas son desktops?

Desktops. Eh, no, una de ellas--una
de ellas es un—-un desktop y las otras
dos son eh, c6mo se llama-

[CS] Laptop.

[CS] Laptop.

Laptop.

{Quién--quién fue que se la dio?

[SC] I-I think-

-with you and--and we know that you're being
honest, but now we need a little bit more to--to

" be here on the same level.

Yes.

Okay?

Yes. It's just that- well, well, its just that there
are- hundreds, because I remember I took out-
there was a time where I put a lot of the

information from a computer that had gotten
messed up on—on—on diskettes.

How many computers do you have at home
now?

At this time, I have my daughter Adriana's, mine
and one--and one that they gave me for this
consulting, this [UI].

And of--they are all desktops?

Desktops. Uh, no, one of them--one of them is
a--a desktop and the other two are uh, how do -
you call it-

[SC] Laptop.

[SC] Laptop.

Laptop.

Who--who was it that gave it to you?

s&n 84
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RS:

CA:

RS:

CA:

CA:

t

CA:
CA:

RS:

CA:

CA:

!6—22-05 !S ‘

Time:

E--eh--the- consulting-

El consulting que yo tengo ahora
por la tarde, a las dos de la tarde, si.

Ah, si

Pero me la dieron, vaya
temporalmente.

.Y la otra, es de-de la u-

[CS] Pero ninguna de éstas, yo las
usé. Eso, estamos hablando que
éstas son computadoras de-

Si, que usabas-

[CS] Esas son nuevas.

Vaya, lo que yo usé cuando aquello,
ya esa computadora-

[CS] No existe.

-no esté- No, ya no existe,
desaparecid.

¢No la tienes guardada-

No. Hay una que estd muy mala,
pero esa no se utilizé [NI] se la
puedo dar a ustedes, vaya- [NI].

¢ Coémo lucia la computadora que
usted usaba antes pa comunicarse
con ellos? Cémo- qué tipo de
computadora era?

Vieja, un desktop.

g.;&n

E—uh-the- consulting-

The consulting that I have now in the afternoon,
at two in the afternoon, yes.

Oh, yes-

But they gave it to me, I mean temporarily.

And the other one, is it from the—the u-

[SC] But I didn't use any of those. THat, we're
talking about that these computers are-

Yes, that you used-

[SC] Those are new.

I mean, what I used during that time, that
computer is already-

[SC] It doesn't exist.

-it's not - No, it doesn't exist, it disappeared.

You didn't put it away-

No. There is one that's in bad shape, but it
wasn't used [UI] I mean, I can give that one to

you- [UT].
What did the computer you used before to

communicate with them look like? How- what
type of computer was it?

Old, a desktop.
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CA:

CA:

CA:

CA:

CA:

CA:

CA:

RS:

;Un vieja desktop?
{Con monitor-
[CS] Con monitor.

-separado dei keyboard, y entonces

el power abajo?

Exacto, exacto.
.Y esas no estan en su casa?

Hay una que est4 en muy malas
condiciones ¢h-

¢Y no la usa?

-y no la usamos, no.

.Y adénde esta guardada?

Est4 tirado- nosotros tenemos un- no
sé si estd por ahi por el bafio, no sé,
en una parte donde tenemos mucho
reguero.

Okey.

Pero, yo- 0--0-

[CS] Y pero-

-en la propia—en la propia oficinita
donde tenemos- eso seria-

-pero, ;entonces usted dice que
usted no piensa que su- esa fue una
de las que usted us6 p4 comunicar o
escribir reportes? So, ninguna de las

An old desktop?
With a monitor-
[SC] With a monitor.

-sepaxite from the keyboard, and then the
power is underneath?

Exactly, exactly.
And those aren't in your house?

There is one which is in very poor condition uh-

And you don't use it?

-and we don't use it, no.

And where is it kept?

It's thrown- we have a- I don't know if it's

around there in the bathroom, I don't know,
some place where we have a big mess.

Okay.
But, I- or--or-

[SC) And but-

-right in—-right in the little office where we have-
that might be-

-but, so then you said that you don't think that
your- was that one of the ones you used to
communicate or write reports? So, none of the
ones you have at home now-

que usted tiene en la casa ahora-
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CA: [CS] Si, pero es que estamos [SC] Yes, it's just that we're talking about--
hablando de--de afios, ;verdad? about years, right?

RS: Si, pero algunas veces uno guardalas  Yes, but some times you put things away and
cosas y las tiene y se le olvidaque la  you have them and you forget you have them.
tiene.

CA: Lo--lo més que les puedo decir es The-the most I can tell you is that I had the
que tuve la computadora- computer-

RS: Okey. Okay.

CA: -vaya- vaya, la que--la vicja. Las -well- well, the one —the old one. The new
nuevas estoy se- vaya, pueden ones I'm su- [ mean, you can do—-you can be
hacer--pueden estar seguros que eso sure that doesn't have anything, | mean-
no tiene nada, vaya-

AA: .Lo quehace falta es lo que le acabo What we need is what we just talked about.
de hablar. Cualquier tipo de- Any type of-

CA: . [CS] Los—los diskettes, okey. [SC] The—the diskettes, okay.

RS: [CS] Comunicacién. '[SC] Communication.

AA: -los diskettes, cualquier tipo de . -the diskettes, any type of little paper, radios,
papelito, radios, que usted se quedd, which you kept, that you didn't throw out
que no lo botd porque- because-

RS: [CS] Like code stuff. [SC] Like code stuff.

AA: -y--y no es que no los bot6 por-- -and--and it's not that you didn't throw them out
porque estabas bravo con el si- lo be- because you were mad with the- you left it if
dejaste por si alguna razén tienes que  for some reason you have to use it another day.
usarlo en otro dia.

CA: No. No.

AA: (Entiendes? Understand?

CA: Te puedo asegurar Ro- eh, Albert 1 can assure you Ro- uh, that Albert at—-at no

time-
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RS:

RS:

CA:
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RS:

RS:

CA:

CA:

ma

[CS] Esta bien. Esta bien. Pero me
hace falta que me consigas eso y
cuando te dejemos para atrds, me
hace falta que me lo traigas para
afuera.

Si-
 Okey?

-lo que lo encuentres y entonces nos
podemos-

[CS]Eb- _

-a reunir enél Starbucks-
[CS] Okey.
-ahi mismo de la '87.

y
Y laotracosaes- . .
Te puedo dar—-te puedo dar eh, pero
lo que pasa es que, ;quieres todos
los--los diskettes?

Diskettes.

Eh, Carlos, quiero que ti me- que--
que, yo sé que usted sabe cuil es el
diskette.

Si.

[CS] A-

T lo vas a--t1 lo vas a ver.

-Albert-

R

[SC] That's fine. That's fine. But I need you to
find that for me and when we drop you off, I
need you to bring it out to me.

Yes-
Okay?

-for you to find it and then we can-

[SC] Uh-

-meet at the Starbucks-

[SC] Okay.

-right there on 87th.

And the other thing is-

I can give you=- I can give you uh, but what
happens is that, do you want all the--the
diskettes?

Diskettes.

Uh, Carlos, I want you to- that--that, I know
that you know which is the diskette.

Yes.

[SC] A-

You're going to--you're going to see it.

-Albert-
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RS:

CA:

CA:

RS:

T lo vas a encontrar.

T lo vas a encontrar. Si ti tienes--
si ti tienes veinticuatro, ti vas a ver
cual es. Usted sabe,

Pero eso- yo lo que quiero-

[CS] ;T dices por el tipo?

Bueno, no sé. Eh- tii lo usabas-
usted lo usd, yo no.

-pero lo que yo quiero aclarar es 1
que es, él dice que habian dos
diskettes que te daban cada vez q
te daban un diskette nuevo o un
c6digo nuevo. Y, ;te dieron varios
c6digos o na més que una vez te
dieron dos diskettes? Eso es lo que
yo quiero aclarar.

[Aclara la voz] Yo sé que a—-yo sé
que habfa uno que era en e] diskette
donde venia-

Mm-hmm.

-preguntas o lo que sea, ;jno?

i.

abia uno que era el que se

rogramaba- eh, se hacia el
o 2 gl

-los mensajes.

s{c\m

1 S ———

-the messages.
S&ET
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You're going to find it.
You're going to find it. If you have—if you have

twenty-four, you're going to see which one it is.
You know.

But that- what I want-
[SC] You mean by the kind?

Well, I don't know. Uh- you used it- you used
it, not me. :

-but what I want to clear up is that, he says that
every time they gave you a new diskette or a
new code, they gave you two diskettes. And,
did they gave you several codes or did they just

give you two diskettes once? That's what I want
to clear up.

[Clears his throat] I know that—I know that
there was one which was the diskette which
had-

Mm-hmm..

- the questions or whatever, right?

Yes.

There was one which was the one you
programmed- uh, you did the program on, right?

The program with--with—-with-

[SC] Of course.
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RS:

CA:

RS:

G

CA:

CA:

CA:

RS:

RS:

[CS] Yeah.

[CS] Exacto. Eh, creo que habia
otro quizas que era eh--ch que era
donde venia los- el—el-los codigos.
Ahora si el codigo venia en ese

programa [IA].

No.

Para mi-

[CS] Si, que usted lo-

[CS] No te acuerdas.

-les--te puedo asegurar que no me
recuerdo.

Si, y-y lo que vamos a hacer es-lo
que vamos a hacer es lo siguiente, si
usted no--si usted, cuando vayamos
pa atrds lo- me vas a dar todo los
diskettes viejos que tienes, los
viejos. No quiero nada nuevo tuyo.

Si, si, si, si.

Quiero los diskettes viejos, pero
quiero que mires ahi y me saques los
que usted piense que son pa yo no
tener que buscarlos. ;Okey?

Si, okey.

Ellos deben de tener alguna-

[CS] Si podemos hacer eso.

-marca que usted-

siper

[SC] Yeah.
[SC] Exactly. Uh, I think there was another one

that maybe was uh--uh- which was where the—
the~the--the codes came on. Now if the code

came with that program [IA)].

No.

For me-

[SC] Yes, that you-

[SC] You don't remember.

-I--I can assure you that I don't remember.

Yes, and--and what we're going to do is--what
we're going to do is the following, if you don't--if
you, when we go back- you're going to give me
all the old diskettes that you have, the old ones.
I don't want any of your new stuff.

Yes, yes, yes, yes.

I want the old diskettes, but I want you to look
there and take out the ones you think they are so
I don't have to look for them. Okay?

Yes, okay.

They must have some-

[SC] If we can do that.

-mark that you-
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RS:
- CA:
RS:

CA:

RS:
CA:
RS:

CA:

CA:

RS:

Eb, y-

-le puso-

Si.

-para distinguirlo para-
[CS] Es que si—es que-
-ponerlo fuera del-

-es que si lo--lo hice-

péero les puedo asegurar que yo crei
que no tenia. Lo dnico que §e me
pueda- es un papelito que/fiunca
apareci6 que yo- no sé

-

.Y Elsa no puede- E--Elsa-
En lo absoluto.
-no tiene el papelito?

Ask Elsa. Elsa no tiene en lo
absoluto nada de eso [NI].-

.Y los diskettes, ella sa—-sabe
adonde estén los diskettes?

Ella lo unico--ella no sabe- ella ni--ni
usa computadora. [NI]

SE\‘ET

R

-put on them- L

Yes.

-to distinguish it to-

[SC] It's just that-—-it's that-

-put it out of-

-it's just that if I--I did it-

-the reach-

- I--I--I--I changed it, I mean, simply- or I
destroyed it. It's possi- in other words, if--if
you assure me that it's there, it's because you
must know it, but I can assure you that I thought
I didn't have it. The only thing that I could have-
is a little paper that never turned up that I- I
don't know. '

And couldn't Elsa- E--Elsa-

Absolutely not.

-doesn't have the little paper?

| Ask Elsa. Elsa absolutely doesn't have any of

that [UT].

And the diskettes, does she kn--know where
the diskettes are?

The only thing she--she doesn't know- she
doesn't--doesn't even use the computer. [UI]

(No? No?
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CA:

RS:

CA:

CA:

Okey, bueno ya-

[CS] O sea, ya ella sabe donde esta
el reguero de la—de-

Si.
Pero-

-ya--ya sabemos lo que queremos
cuando nos vayamos de aqui.
Ahora, la otro cosa que le queria
preguntar es lo siguiente, ;a quién--
quién mas aqui- ti me--usted nos
esta confe- estaba hablando con
nosotros ahora de lo que—de lo que
hizo, quién mas pa acé en los
Estados Unidos sabe-

De su participa-
-de lo que usted- que no sea Elsa,
porque sabemos que Elsa sabe,

quién m4s sabe de lo que ti has
hecho?

-de su participacion.

Carlos, que- me hace falta que seas
honesto conmigo porque-

Albert, Albert, te aseguro que nadie
mas que yo sepa.

Okey.
Pala- 0 sea, te lo puedo re-

[CS] ¢Sus hijos no saben nada?

SEC%‘T

Okay, well now-

[SC] In other words, she already knows where
the mess from the--from-

Yes.
But-

-now--now we know what we want when we
leave here. Now, the other thing that I wanted
to ask was the following, to who--who else
here- you--you were confe- you were talking to
us now about--about what you did, who else
here in the United States knows-

Of your participa-
-about what you- aside from Elsa, because we

know that Elsa knows, who else knows about
what you have done?

-of your participation.

"Carlos, that- I need you to be honest with me

because-

Albert, Albert, I assure you that nobody else
that I know of.

Okay.
You have my wor- in other words, I can-

[SC] Your children don't know anything?

T . 92 -

-mis hijos no saben nada. O sea- -my children don't know anything. In other
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(Ningunos de los-

-mi hijo-

-hijos saben nada?

(De lo que on hice con Cuba?
Mm-hmm.

En lo absoluto. Jamas les he dicho
nada. Jamis. A ninguno de ellos.

(1A]

Es que a mi hijo, Carlos eh, quizas es
el que més a--a sabido que he tenido
algun tipo de compromiso con-

Mm-hmm.

-con tratar de dialogar con Cuba,
pero hasta- as far as that. Mi hijo
mayor.

(Pero €l no-

[CS] [NI]

-no sabe el nivel de-

No, nunca se lo he dicho. No, no,
no, ésto que les estoy diciendo a
ustedes, ésta es la primera vez que
yo revelo ésto.

[CS] ¢Nunca lo ha [NI]-

[CS] (Y amistad--y amistades-

s

words-

None of the-

~-my son-

~children know anything?
About what I did with Cuba?

Mm-hmm.

Absolutely not. I have never told them anything.

Never. None of them.

(1A]
Maybe my son, Carlos uh, is the one who has—-
has known more that I have had some type of .
commitment with-

Mm-hmm.

-with trying to have a dialogue with Cuba, but
that- as far as that. My eldest son.

But he doesn't-

[SC][U]

-doesn't know the level of -

No, I've never told him. No, no, no, this that I

am telling you, this is the first time that I have
revealed this.

[SC] You have never [UI]}-

[{SC] And a friend--and friends-
S%LET . 93
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He revelado- es que--es que-eh [...]
Eh, he pensado hasta confesarle en
algin momento si es que- vaya,
pero—-pero como siento que no me-
que, que no lo hacia con mala
intencion [se rie], no pero-

(A quién ti le ibas--a quién ti le ibas
a confesar?

Algun cura.
(Eh?

Algun cura.
(A un cura?
(Algin cura?
Claro.

¢ Tu se lo has confesado a algtin
cura?

No.

No. /A nadie?

(Nadie?

(Quién--quién son tus mejores
amigos en estos momentos aci o
amigas que-

Eh, ;1 dices en--en general?

Si-

Si. [NT]

| S‘c\m,

I have revealed- it's that--it's that- uh [...] Uh, I
have thought of confessing it at some point if it's-
well, but-but since 1 feel that I didn't- that, that ]
wasn't doing it with bad intentions [laughs], no
but-

Who were you going to--who were you going to
confess it to?

Some priest.

Huh?

Some priest.

To a priest?

Some priest?

Of course.

Have you confessed it to any priest?

No.

No. To nobody?

Nobody?

Who--who are your best friends here at this
moment or friends that-

Uh, you mean in--in general?

Yes-

0186
Yes. [UI]
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RS: -socialmente. -socially. ?7 t

CA: Socialmente, nosotros no Socially, we/don't socialize too much. We, uh-
socializamos tanto. Nosotros, eh-en  at this moynent, for example, we have friends
estos momentos, por ejemplo, that are-/Ave have created a Christian life
tenemos amistades que estdn- commuyhnity with the Jesuits, which was also part
hemos creado una comunidad de of what I did with- in Rome-

vida cristiana con los jesuitas, que fue
parte también de lo que hice con- en
Roma- )
AA: Mm-hmm. Mm-hmm.
CA: Eh, que nos reunimos cada dos

semanas, pero ellos no tienen--no
tienen idea [...] '

Uh, we meet every two weeks, but they don't--
they don't have any idea |[...]

RS: (Y con Adriana y la escuela y And with Adriana and the school and her
amiguitas de ella- €so no friends- not that, socially?
(@ socialmente?

CA: Well, but very--uh, a friend of mine, for _
example, Sylvia Wilhelm, she's a very good
friend of mine.

AA: Mm-hmm.

CA: Nunca le he dicho nada de esto. I have never told her about this.

RS: (Ella no sabe [...] She doesn't know [...]

CA: No. No. No. No.

RS: (Hace cuanto usted conoce- How long have you known-

CA: [CS] Si ella--si ella- [SC] If she--if she-

RS: -a Sylvia? -Sylvia?_ 0187

@ CA: Desde nuestra adolescencia- Since our teenage years-
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RS: Ah, desde-

CA: -si, si. Lo que pasa es que dejamos
de vernos muchos afios. Yo la vi
otra vez en el--en el, vaya, fue muy--
muy casual cuando eramos
adolecentes. Y--y de- aqui en--en
Miami y después nos vimos en el
CCD que fue cuando [...] Y ahora
con esta cuestién de Puentes
Cubanos [IA]. Pero, si ellase-esta
en su mente, si ella se sospecha algo/
a mi no- No si sospecha sino que /
piensa que haya podido tener algip-
€so no sé.

AA: Y-~y con-

CA: [CS] Yo les puedo asegurar-

1

AA: -Mercedes?

CA: -yo les puedo asegurar- ¢¥h9

/
AA: ¢ Y con Mercedes? / ‘
[C

RS: [CS] ¢(Con Mercedes Arce [F]?

CA: Mercedes, si. __/" ‘

AA:

cal

vl
i
RS: | - jHace cudnto ustcdnorlﬁﬁla con
' ella?

CA: Ella estuvo por ac, eh, hac?;e como
un ailo.

RS: .Y se vieron?

SFt‘ET ' )(,Z 7

Oh, since-" V'

-yes, yes. What happens is that we didn't see
each other for many years. I saw her again in
the-nh the, ] mean, it was--it was very casual
wheﬁ we were teenagers. And--and from- here
in+=in Miami and then we saw each other at the

' dCD which was when [...] And now with this

tnatter of Puentes Cubanos [IA]. But, if she- it's

~ on her mind, if she suspects something, she

hasn't- Not if she suspects but rather if she
thinks that there could have been some- I don't
know about that.

And--and with-

[SC] I can assure you-
-Mercedes?

-] can assure you- Huh?

And with Mercedes?

[SC] With Mercedes Arce [PH]?
Mercedes, yes.

she still with [UT}?

__N6. Mercedes Arce is in Mexico.

How long has it been since you've spoken to
her?

She was over here, uh, like about a year ago.

And did you each other?
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CA: [SC] Eb, 1 m{ vimos péro muy-muy'
corto n,cmpo Eh, nos,vimos ely- en

sta de, eh- de

Mari Cnstma Herrera, que /cﬁmphé

"

RS:

CA: [CS] Entonces ella eh, esto- segin
yo tengo entendido, ella, en estos
momentos, €s mas, al contrario- no
sé en estos momentos, pero hace un
afio, ella casi que rompié con
aquello.

RS: (Ella?

CA: Si.

RS: Y eso-

CA: [CS] {NI] no que rompi6, que se,
creo que estaba en el proceso de
divorcio o una cosa de esa.

AA: | { Como usted sabe eso?
CA: Porque ella me lo dijo.
RS: ¢ Pero, con el marido?

CA: [CS] Y después- ;Eh?

RS: ¢(El divorcio, con el marido o con-

CA: Si, si, si. Con el marido.

RS: Con el marido. ;Y ella sabe que ya
usted no-

[Concluye la cinta.]

[SC] Uh, we saw each other, but for a very--
very short time. Uh, we saw each other uh- .
actually at the party, uh- Maria Cristina
Herrera's, who turned seventy years old.

Mm. And she-

[SC] So then she uh, uh- from my
understanding, she, at this time, what's more on

the contrary- I don't know right now, but a year
ago, she almost split from that.

Her?

Yes.

And that-

[SC] [UT] no that she broke up, that she, I think
she was in the process of a divorce or something
like that.

How do you know that?

Because she told me.

But, from her husband?

[SC] And then- Huh?

The divorce, from her husband or with-

Yes, yes, yes. From her husband.

From her husband. And does she know that
you don't-

[The recording ends.]
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